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РЕФЕРАТ  
Магістерська дисертація складається зі вступу, трьох розділів, висновків 

до кожного з них, загальних висновків, та списку використаної літератури, 

який налічує 148 джерел, списку джерел ілюстративного матеріалу та 4 

додатків. Загальний обсяг роботи 273 сторінки.  

Дисертацію присвячено питанню визначення характерних ознак 

авторського індивідуального стилю у художньому тексті та особливостей 

їхнього збереження та відтворення у перекладі, дотримання балансу між 

індивідуальним стилем автора та перекладача. 

Актуальність роботи. Роботу присвячено актуальному питанню 

визначення характерних ознак авторського індивідуального стилю у 

художньому тексті та особливостей їхнього відтворення у перекладі шляхом 

застосування ряду перекладацьких тактик, прийомів та трансформацій з 

метою збереження авторських стилістичних маркерів, донесення авторського 

повідомлення до реципієнта крізь призму культурної та мовно-стилістичної 

адаптації, якої вимагають відмінності між мовою оригіналу та перекладу, та з 

урахуванням особливостей письменницького ідіостилю перекладача. 

Об'єктом  дослідження є ідіостиль автора та перекладача художнього 

тексту.  

Предметом дослідження є маркери ідіостилю Джозефа Конрада, 

прийоми його збереження у перекладі, та маркери ідіостилю перекладачки 

Олени О’Лір, виявлені на матеріалі роману «Ностромо: Приморське сказання» 

та  його перекладу українською мовою.  

Мета роботи полягає у розкритті особливостей реалізації ідіостилю 

Джозефа Конрада та визначенні способів збереження цих особливостей у мові 

перекладача Олени О’Лір.  

  Досягнення поставленої мети передбачає вирішення таких завдань:  
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1) коротко схарактеризувати основні теоретичні підходи до вивчення 

ідіостилю автора та перекладача;  

2) розкрити поняття ідіостилю автора та перекладача художнього 

тексту;  

3) визначити основні лексико-стилістичні та граматико-синтаксичні 

маркери вираження ідіостилю  автора художнього тексту;  

4) визначити та проаналізувати основні маркери ідіостилю письменника 

Джозефа Конрада; 

5)  здійснити трансформаційний аналіз прийомів відтворення і 

збереження основних маркерів ідіостилю Джозефа Конрада на матеріалі 

роману «Ностромо: Приморське сказання» та його перекладу українською 

мовою;  

6) проаналізувати маркери ідіостилю перекладачки Олени О’Лір, 

виявлені у ході аналізу українськомовного перекладу роману 

«Ностромо:Приморське сказання»;     

7) навести кількісні та якісні результати проведеного дослідження. 

Наукова новизна роботи полягає в тому, що вперше: 

- проаналізовано у лінгвостилістичному аспекті маркери ідіостилю 

Джозефа Конрада «Ностромо: Приморське сказання»; 

- проаналізовано ідіостиль української перекладачки Олени Бросаліної 

(псевдонім Олена О’Лір).  

Практичне значення. Результати та матеріали дослідження можуть 

бути використані у процесі викладання академічних курсів з теорії та практики 

перекладу, спеціалізованих курсів з художнього перекладу, а також можуть 

стати у нагоді перекладачам, які працюють із художніми текстами.  

Матеріалом дослідження є оригінальний англомовний текст роману 

Джозефа Конрада «Ностромо: Приморське сказання» (“Nostromo: A Tale of the 
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Seaboard”) обсягом 388 с., його переклад українською мовою обсягом 704 с., 

виконаний Оленою О’Лір.  

Методи дослідження. Для проведення дослідження використовувалися 

наступні методи: описовий метод (для збору даних та їх аналізу з метою 

формування теоретичної частини дослідження), метод суцільної вибірки (для 

формування масиву елементів дослідження), метод зіставного аналізу (для 

порівняння тексту оригіналу та перекладу), метод кількісного аналізу (для 

підрахування частотності використання стилістично-маркованих елементів 

для характеристики ідіостилю автора та перекладача), метод перекладацького 

аналізу (для дослідження особливостей та прийомів відтворення ідіостилю 

Джозефа Конрада в українському художньому перекладі), елементи методу 

кількісних підрахунків (для візуалізації результатів аналізу вибірки 

досліджуваних елементів). 

Апробація результатів дослідження. Основні методологічні, 

теоретичні результати і концептуальні положення дослідження 

обговорювалися на: Міжнародній науково-практичній конференції 

«Філологічні науки в умовах сучасних трансформаційних процесів»; 

Міжнародній науково-практичній конференції «Дослідження різних напрямів 

розвитку філологічних наук», а також у статті у фаховому виданні "Advanced 

Linguistics". 

Публікації. Основні положення і результати дисертаційного 

дослідження висвітлено у 2 публікаціях у збірниках матеріалів міжнародних 

науково-практичних конференцій та статті у фаховому виданні «Advanced 

Linguistics».  

Ключові слова: інтерлінгвалізм, ідіолект, ідіостиль, мова оригіналу, 

мова перекладу, перекладацька стратегія, перекладацька трансформація, 

стилістичний маркер ідіостилю, художній текст. 
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ABSTRACT  

The master’s dissertation consists of an introduction, three chapters, 

conclusions to each of them, general conclusions, and a list of references, which 

includes 148 sources, visual material and 4 annexes. Total volume of work is 273 

pages. 

The dissertation is devoted to the issue of specific features of an author’s 

individual writing style in the literary text and the peculiarities of their preservation 

and reproduction in translation to maintain a balance between the individual style of 

a writer and a translator. 

The topicality.  The work is devoted to the topical issue of defining the 

characteristic features of the author's individual style in a literary text and the 

peculiarities of their reproduction in translation by means of translation tactics, 

techniques and transformations in order to preserve the author`s stylistic markers, 

convey the author’s message to a recipient through the lens of cultural, linguistic and 

stylistic adaptation  arising from the differences between the language of the original 

text and the language of translation, paying due regard to the specifics of translator’s 

individual writing style. 

The object of the research consists in the idiostyle of an author and a translator 

of a literary text. 

The subject of the research consists in the markers of Joseph Conrad’s 

idiostyle, methods of their preserving and reproducing in translation, as well as 

markers of idiostyle of the translator Olena O`Lear, found in the novel “Nostromo: 

a Tale of Seaboard” and its translation into the Ukrainian language. 

The aim of the reseach is to determine the specific features of individual 

writing style of J. Conrad and identify ways how to preserve such features in the 

language of the translator Olena O’Lear. 

This aim shall be achieved through the following objectives:  

1) briefly describe the key theoretical approaches towards the study of 

individual writing idiostyle of both an author and a translator; 
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2) define the concept of a writing idiostyle of an author and a translator of a 

literary text; 

3) determine the key lexical-stylistic and grammatical-syntactic markers of an 

author’s idiostyle in a literary text; 

4) find and analyze the key markers of Joseph Conrad’s idiostyle; 

5) carry out transformational analysis of the methods of reproducing and 

preserving the key markers of Joseph Conrad’s idiostyle using the original novel 

“Nostromo: A Tale of Seaboard” and its translation by  Olena O’Lear; 

6) analyze the markers of Olena O`Lear’s idiostyle found in course of the 

analysis of the Ukrainian translation of the novel “Nostromo: A Tale of the 

Seaboard”; 

 7) provide quantitative and qualitative results of the research. 

The originality of the paper consists in the following novelties:  

-  the markers of the author and the translator have been analyzed in terms of 

linguistic and stylistic aspects based on Joseph Conrad’s novel “Nostromo: A Tale 

of the Seaboard” and its translation;  

-   the idiostyle of the Ukrainian translator Olena Brosalina (pseudonym – 

Olena O`Lear) has been analized. 

 The practical value. The deliverables and materials of the research can be 

used in teaching the academic courses in the theory and practice of translation, as 

well as specialized courses in literary translation, and may also be useful for 

translators who work with literary texts. 

The research material. Original text of J. Conrad's novel “Nostromo: A Tale 

of the Seaboard” in English – 388 pages, and its translation into Ukrainian by Elena 

O'Lear –704 pages. 

Research methods. The following research methods were used for the 

purpose of this reserach: the descriptive method (to collect and analyze information 

for the theoretical basis of the reseach), the continuous sampling method (to compele 

a sample of research elements), the comparative analysis method (to compare the 
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original text and its translation), the quantitative analysis method (to calculate the 

frequency of use of stylistically marked elements and describe the idiostyle of both 

the author and the translator), the translation analysis method (to study the features 

and methods of reproduction of J. Conrad's idiostyle in Ukrainian literary 

translation), elements of the quantitative calculations (to visualize the results of the 

analysis of the samples under consideration). 

The main methodological and theoretical results and conceptualities of the 

research were discussed at the International Research-to-Practice Conference 

“Philological Sciences amid Modern Transformation Processes” and the 

International Research-to-Practice Conference “Studies in Various Areas of 

Philological Sciences Development”, as well as in the article published in the 

professional journal “Advanced Linguistics”. 

Publications. The key statements and results of the dissertation research have 

been covered in 2 publications included in the in the collections of materials of 

international scientific conferences, as well as in the article published in the 

professional journal “Advanced Linguistics”.  

Key words: interlingualism, idiolect, idiostyle, source language, target 

language, translation strategy, translation transformation, stylistic marker of an 

idiostyle, litetrary text.  
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ВСТУП 
 

У наш час художня література набуває все важливішої ролі з огляду на 

глобалізованість та інтернаціональність сучасного світу, адже допомагає 

будувати мости між націями та спряє кращому розумінню культури різних 

народів. Художній переклад – це інструмент, без якого твори письменників 

світу не могли б циркулювати у міжнародному просторі, та, власне, 

забезпечувати виконання вищезазначених завдань. 

Як правило автор-письменник та автор-перекладач належать до 

відмінних культурних площин та послуговуються мовами, які між собою 

різняться граматико-синтаксичною та лексико-стилістичною традицією, а 

нерідко й належать до різних систем, як у випадку із англійською та 

українською. У такому разі завданням перекладача є не лише забезпечити 

збереження еквівалентності, а й застосувати такі перекладацькі тактики, 

прийоми та трансформації, які б, з однієї сторони, дозволили зберегти 

адекватність та передати автентичний стиль автора, а з іншої – зробили текст 

зрозумілим, адаптованим для реципієнта та донесли авторське повідомлення. 

Актуальність роботи. Актуальність теми зумовлюється там фактом, що  

більшість представників наукової спільноти не дійшли єдиного висновку щодо  

поняття  авторського індивідуального стилю та його основних компонентів, а 

також оптимальних типів трансформацій, які слід застосовувати для 

перекладу того чи іншого елементу ідіостилю. У фокусі уваги дисертації 

постає визначення характерних ознак авторського індивідуального стилю у 

художньому тексті та особливостей їхнього відтворення у перекладі шляхом 

застосування ряду перекладацьких тактик, прийомів та трансформацій з 

метою збереження авторських стилістичних маркерів, донесення авторського 

повідомлення до реципієнта крізь призму культурної та мовно-стилістичної 

адаптації, якої вимагають відмінності між мовою оригіналу та перекладу, та з 

урахуванням особливостей письменницького ідіостилю перекладача. 
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Ступінь розробленості проблеми у науковій літературі. Вивчення 

індивідуального стилю автора та перекладача посідає значне місце в працях 

представників наукової  спільноти, зокрема, Д. Брандейджа, Н. Глінки, С. 

Зонтаґ, В. Коптілова, Дж. Мундей, Ґ. Салдана, І. Сидоренко, Л. Ставицької, Н. 

Фатєєвої та інших. Думки науковців різняться як щодо визначення поняття 

авторського ідіостилю, так і щодо його основних компонентів, а також 

способів відтворення у перекладі. Різноманіття класифікацій перекладацьких 

трансформацій свідчить про те, що не існує оптимальних способів та 

уніфікованих стратегій відтворення індивідуального стилю письменника, 

отже питання є актуальним і потребує подальшої розробки.   

Об'єктом  дослідження є ідіостиль автора та перекладача художнього 

тексту.  

Предметом дослідження є маркери ідіостилю Джозефа Конрада, 

прийоми його збереження у перекладі, та маркери ідіостилю перекладачки 

Олени О’Лір, виявлені на матеріалі роману «Ностромо: Приморське сказання» 

та  його перекладу українською мовою.  

Мета роботи полягає у розкритті особливостей реалізації ідіостилю 

Джозефа Конрада та визначенні способів збереження цих особливостей у мові 

перекладача Олени О’Лір.  

  Досягнення поставленої мети передбачає вирішення таких завдань:  

1) коротко схарактеризувати основні теоретичні підходи до вивчення 

ідіостилю автора та перекладача;  

2) розкрити поняття ідіостилю автора та перекладача художнього 

тексту;  

3) визначити основні лексико-стилістичні та граматико-синтаксичні 

маркери вираження ідіостилю  автора художнього тексту;  

4) визначити та проаналізувати основні маркери ідіостилю письменника 

Джозефа Конрада; 
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5)  здійснити трансформаційний аналіз прийомів відтворення і 

збереження основних маркерів ідіостилю Джозефа Конрада на матеріалі 

роману «Ностромо: Приморське сказання» та його перекладу українською 

мовою;  

6) проаналізувати маркери ідіостилю перекладачки Олени О’Лір, 

виявлені у ході аналізу українськомовного перекладу роману 

«Ностромо:Приморське сказання»;     

7) навести кількісні та якісні результати проведеного дослідження. 

Наукова новизна роботи полягає в тому, що вперше: 

- проаналізовано у лінгвостилістичному аспекті маркери ідіостилю 

Джозефа Конрада «Ностромо: Приморське сказання»; 

- проаналізовано ідіостиль української перекладачки Олени Бросаліної 

(псевдонім Олена О’Лір).  

Практичне значення. Результати та матеріали дослідження можуть 

бути використані у процесі викладання академічних курсів з теорії та практики 

перекладу, спеціалізованих курсів з художнього перекладу, а також можуть 

стати у нагоді перекладачам, які працюють із художніми текстами.  

Матеріалом дослідження є оригінальний англомовний текст роману 

Джозефа Конрада «Ностромо: Приморське сказання» (“Nostromo: A Tale of the 

Seaboard”) обсягом 388 с., його переклад українською мовою обсягом 704 с., 

виконаний Оленою О’Лір.  

Методи дослідження. Для проведення дослідження використовувалися 

наступні методи: описовий метод (для збору даних та їх аналізу з метою 

формування теоретичної частини дослідження), метод суцільної вибірки (для 

формування масиву елементів дослідження), метод зіставного аналізу (для 

порівняння тексту оригіналу та перекладу), метод кількісного аналізу (для 

підрахування частотності використання стилістично-маркованих елементів 

для характеристики ідіостилю автора та перекладача), метод перекладацького 
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аналізу (для дослідження особливостей та прийомів відтворення ідіостилю 

Джозефа Конрада в українському художньому перекладі), елементи методу 

кількісних підрахунків (для візуалізації результатів аналізу вибірки 

досліджуваних елементів). 

Апробація результатів дослідження. Основні методологічні, 

теоретичні результати і концептуальні положення дослідження 

обговорювалися на: Міжнародній науково-практичній конференції 

«Філологічні науки в умовах сучасних трансформаційних процесів»; 

Міжнародній науково-практичній конференції «Дослідження різних напрямів 

розвитку філологічних наук», а також у статті у фаховому виданні "Advanced 

Linguistics". 

Публікації. Основні положення і результати дисертаційного 

дослідження висвітлено у 2 публікаціях у збірниках матеріалів міжнародних 

науково-практичних конференцій та статті у фаховому виданні «Advanced 

Linguistics».  

Структура й обсяг роботи. Магістерська дисертація складається зі 

вступу, трьох розділів, висновків до кожного з них, загальних висновків, та 

списку використаної літератури, який налічує 148 джерел, списку джерел 

ілюстративного матеріалу та 4 додатків на 133 сторінках. Загальний обсяг 

роботи 273 сторінки. Основний зміст викладено на 112 сторінках. Роботу 

проілюстровано 3 таблицями та 6 рисунками. 
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РОЗДІЛ 1 ІДІОСТИЛЬ АВТОРА ТА ПЕРЕКЛАДАЧА У ФОКУСІ 
СУЧАСНИХ ЛІНГВІСТИЧНИХ ДОСЛІДЖЕНЬ 

 

1.1 Сучасні підходи до вивчення індивідуального стилю автора 

художнього тексту 

 Представники наукової спільноти не дійшли єдиної думки щодо 

визначення поняття індивідуального стилю автора художнього тексту 

насамперед через багатоаспектність цього поняття.   

На початку ХХ століття у вивченні мови художнього тексту переважали 

два основних підходи, а саме – історико-діалектичний та формально-

граматичний. Із середини 20-х років минулого століття вивчення мови 

художнього тексту почало характеризуватися більш диверсифікованими 

підходами, оскільки важлива увага стала приділятися семантичним та 

соціокультурним аспектам. Саме останній дав поштовх до появи такого 

поняття, як «ідіостиль епохи», як середовища творення та одного із ключових 

факторів впливу на формування індивідуального стилю окремого автора.  

О. Линтвар [72] виділяє три групи підходів до вивчення письменницького 

ідіостилю:  

- група підходів, орієнтованих на певні елементи індивідуальної 

художньої системи автора (образна трансформація слів, естетична 

модифікація засобів виразності, динаміка мовних форм, композиційна 

структура, способи реалізації універсального змісту, слововживання, 

словотвір, індивідуальна система словесних виражальних засобів, зумовлена 

внутрішніми чинниками); 

- група підходів, орієнтованих на аналіз змістових та структурних форм 

тексту (лексикоцентризм, дослідження загальних закономірностей 

слововживання, стилістичний узус тощо);  

- група інших підходів, що фокусуються на дослідженні мовно-

виражальних засобів, які виконують естетичну функцію та слугують 
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вирізняльною ознакою мовлення окремого автора, створюючи індивідуальний 

спосіб мовної реалізації автора.  

Чотири підходи до вивчення ідіостилю художнього тексту пропонує 

Н. Фатєєва [133]: 

- лінгвістичний (у фокусі уваги – вивчення мовних одиниць і конструкцій, 

характерних для письменника, які відображають художню організацію його 

текстів);  

- лексикографічний (укладання словників, ідіоглосаріїв тощо);  

- когнітивний (визначає основні концепти ідіостилю автора, виділяє 

особливості його мовної картини світу);  

- художньо-зображувальний (у фокусі уваги – реалії та деталі зовнішнього 

світу – костюму, портрету тощо) [133, c. 2-3]. 

Є. Старкова [122] виділяє п’ять підходів до дослідження ідіостилю 

письменника:  

- семантико-стилістичний (ідіостиль – сукупність індивідуально-

естетичних елементів, притаманних певному періоду у художній літературі);  

- лінгвопоетичний (ідіостиль – це система мовних засобів, які 

використовуються автором для відображення своєї картини світу);  

- системно-структурний (ідіостиль – індивідуальний код, який залежить 

від способу мислення творчої особистості);  

- комунікативно-діяльнісний (ідіостиль – поняття тотожне до творчої 

індивідуальності автора, в основі якого лежить концепція мовної особистості);   

- когнітивний підхід (ідіостиль – система засобів, вивчення якої 

основується на концепції комунікативної діяльності автора, за допомогою якої 

автор виражає свій внутрішній світ). 

Одним із найбільш комплексних вважаємо погляд І. Сидоренко [115], яка 

виокремлює шість підходів до вивчення індивідуального стилю автора:  

- системно-структурний підхід, де чільне місце належить образу 

автора;  
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- естетично-маркований підхід, за яким індивідуальний авторський 

стиль письменника основується на естетичних модифікаціях мовно-

виражальних засобів певної мови; 

- образно-композиційний підхід, в основу якого покладено неповторну 

індивідуальну динаміку мовленнєвих форм, образну трансформацію 

текстотворення та композиційні прийоми побудови тексту;   

- комунікативно-когнітивний підхід фокусується на процесі 

спілкування через текст, мовній культурі, типі мислення, специфіці тезаурусу 

та пізнавальному відношенні до подій у тексті;  

- адресно-діяльнісний підхід, ключовим елементом я кого є дослідження 

ефективності мовленнєвої діяльності автора стосовно реципієнта в розрізі 

їхніх мовних особистостей; 

- функціонально-домінантний підхід передбачає наявність двох 

взаємопов’язаних стилів – загально-мистецького та індивідуального. При 

цьому останній характеризується стильовими константами та стильовими 

концептами-домінантами.  

Розглянемо, які визначення поняття ідіостилю було запропоновано 

прибічниками кожного із вищезазначених підходів за класифікацією 

І. Сидоренко [115]. 

Системно-структурний підхід. Ідея системно-структурного підходу до 

визначення письменницького ідіостилю знаходить своє відображення у 

поглядах М. Брандес [15] , В. Виноградова [18], В. Кухаренко [66], Л. Новікова 

[87] та інших науковців.  

М. Брандес [15], як представниця системно-структурного підходу, 

визначає ідіостиль як спосіб використання мови автором у різноманітних 

соціально диференційованих комунікативних ситуаціях і, як результат, – 

досягнення аксіологічного (суб’єктивно-оціночного) впливу. Природа стилю 

– духовно-практична діяльність та спілкування людини, причому діяльність 

творча, яка здійснюється за законами краси, гармонії доцільності та 
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відповідності. Людина в цьому випадку і є тією силою, яка формує стиль. [15, 

c. 62]. Індивідуальний стиль значною мірою визначається формами втілення 

«образу автора» у творах певного письменника [15, c. 82].   

Ще одним представником зазначеного підходу є В. Виноградов [18], який 

пропонує розглядати ідіостиль у розрізі мовної структури образа письменника. 

За В. Виноградовим, сукупність елементів індивідуального стилю автора 

утворюють певну художню єдність, на формування якої також вплинули 

тенденції розвитку художньої літератури, зокрема, жанрові. Так, літературно-

художні жанри передбачають наявність різноманітних мовленнєвих засобів, 

які є різноманітними за своїми стилістичними характеристиками. 

Концентрація таких мовленнєвих засобів формує як структуру мовлення 

автора, так і систему мовлення персонажів окремого художнього твору.  

В. Кухаренко [66] пропонує розглядати стилістику художнього тексту у 

розрізі трьох парадигм – жанрової, індивідуально-авторської та 

функціонально-стильової. Жанрова передбачає наявність текстових маркерів, 

індивідуально-авторська – образ самого автора, який формує концепт твору, а 

функціонально-стильова передбачає використання певного набору мовних 

засобів, які зумовлюють комунікативно-стильовий характер твору.  

При цьому детермінантною основою твору є образ автора, який виражає 

сутність художнього тексту. Образ автора – основна категорія, яка дозволяє 

проаналізувати мову художнього тексту та являє собою композиційно-

структурну, стильову та ідейну єдність [87].   

Естетично-маркований підхід. Ідея естетично-маркованого підходу до 

визначення поняття ідіостилю автора художнього тексту підтримується у 

працях М. Бахтіна [7], Б. Ларіна [68], В. Лєдєньової [71], Е. Мінцих та С. 

Ладовської [80], І. Семенюк [114], Л. Ставицької [120]. 

М. Бахтін [7], як прибічник естетично-маркованого підходу, 

послуговується таким поняттям, як індивідуально-творча свідомість, яка 
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виходить за межі лінгвістичних засобів та охоплює естетичне сприйняття світу 

автором, за допомогою якого він створює нову художню реальність.  

Б. Ларін [68] вважає естетику мови основою для визначення авторського 

індивідуального стилю, а В. Лєдєньова [71] зауважує, що індивідуально-

авторський метод  базується саме на естетичній діяльності мовної особистості. 

Саме тому під час дослідження письменницького індивідуального стилю у 

фокусі уваги постають перш за все мовно-виражальні засоби (зображально-

виражальні засоби мови, оригінальні композиційні рішення, тропи, форми 

вислову тощо), які вирізняють автора з-поміж інших письменників [80]. 

Л. Ставицька  [120] у розрізі естетично-маркованого підходу розглядає 

ідіостиль, як індивідуальний стиль, сукупність основних стильових 

особливостей, які характеризують твори того чи того автора у певний період 

або всю його творчість [120, c. 11]. Ідіостиль автора художнього тексту 

виявляється в усвідомленому виборі засобів спілкуванні, мовному чутті і 

смаку. 

Поряд із розповсюдженою ідеєю ототожнення понять «ідіостиль» та 

«ідіолект» має місце і думка про те, що ці поняття є не тотожними, а взаємно 

переплетеними, адже ідіолект визначається як специфічні мовленнєві 

особливості певного носія мови та є складовою авторського ідіостилю [120, c. 

3]. 

О. Семенюк [114] вважає ідіостиль перш за все відображенням картини 

світу автора. Тобто, за допомогою ідіостилю автор висловлює своє розуміння 

актуальних питань та проблем. Для вираження свого розуміння картини світу 

автор ставить перед собою певну комунікативну мету, якої досягає за 

допомогою використання певних стилістичних прийомів (стилістично 

маркована лексика, нові концепти, смислове наповнення тексту, емоційне 

наповнення тексту тощо). Ідіостиль письменника формується під впливом 

соціально-історичних умов, передбачає сіпввідношення традицій та 

новаторства у творчому доробку, характеризується певними жанровими 
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ознаками, залежить від психологічної та психічної особистості автора (уяви, 

настрою, емоцій та інших), а також від його світогляду та життєвого досвіду 

[114].   

Таким чином,  ідіостиль трактується як індивідуальна манера написання, 

яка реалізується через систему мовно-виражальних засобів, які разом із 

мовною особистістю письменника формують його авторську картину світу 

[43]. 

Образно-композиційний підхід. Г. Солганік [119], як прибічник 

образно-композиційного підходу, виділяє стильову особливість художнього 

тексту, яка полягає у двоїстій природі слова, яке у художньому тексті має таке 

саме значення, що й у звичайній мові, а також набуває додаткового значення, 

яке виникає із художнього світу та змісту самого твору  [119, c. 196]. Стильові 

засоби проходять естетичну трансформацію, виконують певні художні задачі, 

і використовуються у своєрідних комбінаціях, а визначити особливості 

індивідуального стилю означає виділити, описати їх на фоні 

загальноприйнятого, поширеного стилю. Своєрідність індивідуального стилю 

проявляється не стільки у побудові речення, скільки у побудові прозової 

строфи, яку можна вважати найменшою цілою художньою одиницею [119, c. 

197-213].  

М. Кожина [123] розглядає ідіостиль як сукупність мовних та стилістико-

текстових особливостей, притаманних мовленню окремого письменника, або 

ж окремим носіям мови. 

Комунікативно-когнітивний підхід. Застосування комунікативно-

когнітивного підходу до визначення поняття письменницького ідіостилю 

прослідковується у працях Н. Болотнової [13], А. Бондаренко [14], О. 

Селіванової [109], та інших. 

За Н. Болотновою [13], з точки зору особистості автора, текст – це 

продукт когнітивної діяльності автора, спрямованої на реалізацію певного 

комунікативного наміру, який концептуально відображає один із фрагментів 
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його мовної картини світу. З точки зору читача, текст є об’єктом пізнавальної 

діяльності, який несе комунікативно та концептуально значущу інформацію, 

репрезентовану у лінгвістичний та екстралінгвістичний спосіб [13, c. 165].  

О. Селіванова [109] у розрізі комунікативно-когнітивного підходу для 

аналізу індивідуального письменницького стилю послуговується трьома 

категоріями, від яких залежить унікальність тексту, а саме: системність, 

інформативність та індивідуальність. Жанр, стиль та метод – основні 

елементи, які розглядаються у категорії системності. Категорія 

інформативності передбачає багатоканальність повідомлення та спрямована 

на те, щоб розкрити сутність концепту твору. Тоді як індивідуальність 

передбачає розкриття письменницької особистості автора та неповторних 

елементів його ідіостилю. 

А. Бондаренко [14] розглядає письменницький ідіостиль через призму 

художньо-текстової комунікації, тобто діалогу між автором та адресатом. При 

цьому текст з точки зору автора є незавершеним, адже він залишається 

відкритим для інтерпретації реципієнтом.  

Адресно-діяльнісний підхід. В основі адресно-діяльнісного підходу 

лежить поняття творчої індивідуальності автора, реалізацію якого знаходимо 

у наукових доробках І. Арнольд [2], Ю. Караулова [50], В. Красних [64], В. 

Кухаренко [66], О. Линтвар [72]. 

 Ю. Карауловим [50] було запропоновано концепцію мовної особистості, 

за якою для створення або сприйняття текстів людина повинна володіти 

певною сукупністю здібностей та характеристик, які обумовлюють зазначену 

діяльність. Науковець розглядав мовну особистість невідривно від її 

соціокультурного середовища, національно-мовного оточення. Національний 

фактор впливає на формування наступних рівнів мовної особистості: 

вербально-семантичний (лексикон), когнітивний (тезаурус) та прагматичний 

(прагматикон). 
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Подальшого розвитку концепція мовної особистості набула у працях 

В. Красних [64], за яким індивідуальний стиль висловлювання формується на 

основі поєднання таких видів авторської особистості: людина як суб’єкт 

породження та сприйняття мовленнєвих творів; мовна особистість (здійснює 

мовленнєву діяльність завдяки наявності певних знань та уявлень); 

мовленнєва особистість (здійснює акт комунікації, застосовуючи 

індивідуальну техніку спілкування); комунікативна особистість (реалізується 

у конкретній комунікативній ситуації).  

О. Линтвар [72] визначає ідіостиль як спосіб відображення реальності у 

баченні автора, якому притаманне використання багатогранної системи 

різнорівневих засобів, якими послуговується автор для висловлення своїх ідей.  

При цьому, йдеться не лише про мовну особистість самого автора, а й 

мовну особистість адресата та особливостей інтерпретації останнім 

результатів діяльності автора. Узагальнення гіпотетичного образу адресата 

дозволяє авторові формувати повідомлення, направлене певній аудиторії 

читачів [23]. 

Як представниця адресно-діяльнісного підходу  І. Арнольд [2] вважала, 

що важливо розглядати текст з перспективи закладеного в нього 

повідомлення. В цьому випадку особливості стилю розглядаються або з 

фокусом на рушійні сили творчого процесу автора (генетичний підхід), або на 

сприйнятті тексту читачем (декодування). Генетичний підхід передбачає 

більший інтерес до особи автора, ніж до самого твору, розглядаючи твір уже 

як наслідок творчого процесу, причини якого і слід з’ясовувати. У стилістиці 

сприйняття, а отже і стилістиці декодування літературний твір розглядають як 

джерело вражень для читача [2, с. 13-14].  

В. Кухаренко [66] визначає індивідуальний авторський стиль як 

співвідношення між творчими концептами автора та мовою його творів, а мова 

автора розглядається як засіб втілення інформації у формі певного 
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повідомлення. При цьому, реципієнт такого повідомлення декодує 

інформаційне повідомлення у ньому [66, c. 9-10].  

Таке декодування означає не лише розуміння наявного тексту 

реципієнтом, а уміння розпізнавати підтекст та приховане повідомлення через 

систему сигналів, наприклад, емоційних подразників, що дозволяє адресату 

відкривати метатекст та інтерпретувати мовний код автора [27]. 

Функціонально-домінантний підхід. У розрізі функціонально-

домінантного підходу Д. Крістал та Д. Дейві [144] вважають, що під час 

вивчення письменницького ідіостилю, варто звертатися не лише до 

напрацювань певного автора, а й до мовних варіантів окремого мовного 

колективу, адже авторське мовлення не є ізольованим від зовнішнього світу, а 

є безпосередньо дотичним до мови епохи, тобто до ряду культурних, 

соціальних та психологічних факторів, а також історичних подій. 

Колективний стиль епохи – це і є загально-мистецький елемент.  

За О. Фоменко [134], з точки зору функціонально-домінантного підходу, 

на противагу загально-мистецьким домінантам виступає поняття ядерного 

ідіостилю автора. Ядерний ідіостиль контрастує із мовними, мовленнєвими, 

текстовими та літературно-художніми стандартами, утворюючи 

лінгвотипологічний варіант авторського мовлення. Письменники, які 

належать до одного й того ж напрямку чи течії, та творчість яких має певні 

спільні риси, є однохронними письменниками, проте кожен із них   

посуговується різною моделлю висловлювання, яка традиційно еволюціонує 

зі зміною зовнішнього середовища та особистістю самого автора. 

О. Костецька [61] послуговується терміном індивідуальне мовлення 

автора та ототожнює його з поняттям ідіолекту, який передбачає систему 

мовних засобів окремого індивідуума, основою для формування якої є 

засвоєння ним певної мови. Така система нерозривно пов’язана з 

екстралінгвальними факторами та еволюціонує в процесі життєдіяльності 

автора.  
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В. Поворознюк [96] вважає, що письменницький індивідуальний стиль – 

це реалізація авторської моделі світу за допомогою мовних знаків, 

притаманних національній культурі, оскільки під час мовотворчої діяльності 

автор надає словесним елементам загальновживаної мови вторинного 

кодового значення. Вторинний зміст слова у мові художнього тексту 

розкривається через його образно-чуттєвий вплив на читача. 

Традиційно для аналізу індивідуального стилю автора звертаються до 

понять стилістичного прийому та виражального (стилістичного) засобу. 

Стилістичний прийом – це спосіб створення стилістичного значення або 

його відтінку за допомогою стилістичних засобів [54, c. 159].  

Виражальні (стилістичні) засоби мови – це елементи, здатні виражати 

стилістичну інформацію: експресивно-оцінну, експресивно-емоційну та 

функціонально-стильову [54, c. 161].  

Стилістичні прийоми та засоби функціонують на  різних рівнях. О. 

Переломова [94] пропонує проводити лінгво-стилістичний аналіз 

індивідуального стилю художнього тексту в розрізі наступних елементів:  

- фразеологічних архаїзмів та історизмів; 

- поетичної символіки; 

- оказіональних перифраз; 

- арготизмів, діалектизмів, професіоналізмів, термінів; 

- індивідуально-авторських новотворів;  

- ключових слів тексту;  

- ненормативних факторів синтаксису, морфології та фонетики. 

У такому підході прослідковується акцент на лексико-семантичному рівні  

маркерів письменницького ідіостилю. Існують й інші підходи до класифікації 

рівнів маркерів індивідуального стилю письменника (див. табл. 1.1.1). 

Зокрема,  О. Мороховський, О. Воробйова та ін. [81] вирізняють наступні 

рівні: графіко-фонетичний, морфологічний, лексичний, синтаксичний, 

семасіологічний, текстуальний. П. Дудик [34] виділяє стилістичні маркери на 
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таких рівнях: фонетичний, лексичний, фразеологічний, граматичний. В. 

Кухаренко [66] пропонує розглядати письменницький ідіостиль за такими 

групами маркерів: лексичні, синтаксичні, лексико-синтаксичні та графічні і 

фонетичні. Д. Брандейдж [140] виділяє наступні рівні маркерів: лексичний, 

синтаксичний, рівень образної мови (зображально-виражальних засобів), 

фонетичний (ритміко-композиційні особливості), рівень тексту (спосіб 

організації наративу, застосування контрасту, тощо). 

 

Таблиця 1.1.1 – Підходи до класифікації рівнів маркерів індивідуального 

стилю письменника 

 

Рівень маркерів/ 
автор(и) підходу 

О
. П

ер
ел
ом

ов
а 

О
. М

ор
ох
ов
сь
ки
й,

 
О

. В
ор
об
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ва

 т
а 
ін

. 

П
. Д

уд
ик

 

В
. К
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ар
ен
ко

 

Д
. Б
ра
нд
ей
дж

 

лексичний  + + + + 

лексико-
семантичний 

+     

лексико-
синтаксичний 

   +  

синтаксичний + +  + + 

морфологічний + +    

фонетичний +  + + + 

графіко-
фонетичний 

 +    

графічний    +  

семасіологічний  +    
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граматичний   +   

фразеологічний   +   

текстуальний  +   + 

рівень художньо-
зображувальних 
засобів 

    + 

 

За результатами розгляду зазначених підходів у нашій роботі для 

дослідження ідіостилів письменника Джозефа Конрада та перекладачки Олени 

О’Лір за основу візьмемо класифікацію, запропоновану О. Мороховським, О. 

Воробйовою та ін. [81], як найбільш комплексу та всеохоплюючу, яка 

дозволить проаналізувати реалізацію цього явища як на лексико-

стилістичному та граматико-синтаксичному рівнях, так і на рівні тексту з 

точки зору його сюжетно-жанрових та композиційних особливостей.   

 

1.2 Лексико-стилістичні маркери вираження ідіостилю автора  

художнього тексту 

Під час аналізу художнього тексту рекомендується звернути особливу 

увагу на такий елемент авторського ідіостилю як стилістично забарвлені групи 

слів, серед яких архаїзми, вульгаризми, діалектні й запозичені слова, елементи 

книжкової мови, запозичені слова, неологізми, просторіччя, професіоналізми, 

а також на народні прислів’я та приказки, фразеологізми та цитати з інших 

творів, адже всі вони становлять систему лексико-стилістичних маркерів 

мовлення певного автора [58].  

В основі лексико-стилістичного маркування мовлення лежить здатність 

лексичних одиниць набувати різних відтінків значень. Традиційно виділяють 

пряме (словникове) та непряме значення слова. З точки зору непрямого 

значення  слова розглядають за такими основними типами:  

- дискурсійний (загальне, діалектне та жаргонне значення);  
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- епідигматичний (метонімічне та метафоричне значення слова);  

- історичний (активні чи застарілі слова);  

- когнітивний (загальне та термінологічне значення слова);  

- парадигматичний (антонімічне, омонімічне, синонімічне та паронімічне 

значення слова).  

На лексичному рівні В. Кухаренко [66] виділяє наступні групи 

стилістичних засобів: 

- стилістичні засоби, в основі яких лежить взаємодія номінального та 

лексичного значень слова (антономазія); 

- стилістичні засоби, в основі яких лежить взаємодія лексичних значень 

слова (іронія, персоніфікація, метафора, метонімія); 

- стилістичні засоби, в основі яких лежить взаємодія емоційного та 

логічного значень слова (епітет, гіпербола, оксиморон); 

- стилістичні засоби, в основі яких лежить взаємодія фразеологічного та 

незалежного значень слова (каламбур, зевгма). 

За О. Мороховським, О. Воробйовою та ін. [81], на лексичному рівні риси 

ідіостилю автора проявляються у використанні слів високого стилістичного 

тону, слів низького стилістичного тону, слів, які не мають лексико-

стилістичної парадигми, а також фразеологізмів. 

П. Дудик [34] розділяє лексичні стилістичні елементи на дві основні 

групи – загальновживана лексика (здебільшого стилістично й емоційно 

нейтральна, проте стилістичні можливості такої лексики можуть 

реалізовуватись через набуття нею емоційності) та стилістично обмежена 

лексика (іншомовна лексика, архаїзми, діалектизми, історизми, неологізми 

тощо). Проте на відміну від попередніх авторів відносить фразеологізми до 

окремого рівня, який представлений такими елементами як ідіоми, прислів’я і 

приказки, фразеологізовані одиниці (синтаксично неподільні елементи). 

І. Гальперін [25] виділяє три групи лексичних стилістичних засобів: 
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  група лексичних засобів, які класифікуються за принципом взаємодії 

їхніх значень (номінального, емоційного, словникового, контекстуального): 

-  засоби, в основі яких лежить взаємодія первинного (словникового) та 

вторинного (контекстуального) значення слова (іронія, метонімія, метафора); 

- засоби, в основі яких лежить взаємодія первісного і похідного значень 

(каламбур, зевгма, полісемія);  

- засоби, в основі яких лежить протиставлення емоційного та логічного 

значення (епітети, оксиморон, окличні слова, вигуки); 

- засоби, в основі яких лежить взаємодія номінального та логічного 

значення (антономазія); 

  група лексичних засобів, які класифікуються за принципом взаємодії 

двох лексичних значень, які реалізуються в контексті одночасно (гіпербола, 

евфемізм, перифраз, порівняння);  

  група лексичних засобів, які класифікуються за принципом взаємодії 

сталих словосполучень із контекстом (алюзії, прислів’я, приказки, цитати, 

кліше, епіграми). 

Одним із лексичних маркерів ідіостилю письменника є іншомовні 

лексичні компоненти, адже більшість запозичень мають стилістичну 

маркованість, тобто використовуються з метою передання певної стилістичної 

інформації. Таким чином, іншомовні лексичні компоненти виконують дві 

основні стилістичні функції – текстотвірну та стилетвірну. Остання ж може 

виражатися у одній із наступних підфункцій: номінативна функція, функція 

мовної гри, функція мовної характеристики, соціально-стилістична функція, 

функція авторського самовираження, експресивно-оцінна функція [124].  

У розрізі дослідження ідіостилю автора художнього тексту на окрему 

увагу заслуговують лексичні експресиви як стилетвірний компонент, художня 

функція яких реалізується у таких площинах, як семантична, прагматична, 

образотвірна та текстотвірна. Висока експресивна лексика у художньому 

тексті традиційно представлена поетичними, сакральними, 
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безеквівалентними, фоновими, культурологічними елементами, 

фольклоризмами тощо, а низька – іронічними, жартівливими, фамільярними, 

лайливими, просторічними, жаргонними словами.  

У художніх текстах експресиви формують систему стилетвірних засобів, 

яка включає парономастичні сполуки, ампліфікацію, навмисну тавтологію, 

градацію та інші [11].  

За Н. Бойко [11], до лексичних маркерів у формі експресивів належать: 

- лексика, що забезпечує емоційне оцінювання (випливають із традиції 

мови та національного контексту);  

- використання вигуків;  

- лексичні повтори; 

- експресиви у складі синонімічних рядів, антонімічних пар, 

індивідуально-авторських метафор, порівняльних зворотів тощо;  

- семантичне та стилістичне контрастування у межах одного 

висловлювання;  

- застосування паралінгвістичних інструментів з метою інтонаційного 

оформлення.  

О. Мороховський, О. Воробйова та ін. [81] на морфологічному рівні 

виділяють такі стилістичні прийоми:   

- порушення звичної сполучуваності морфем;  

- порушення контекстуальної дистрибуції (на рівні іменників: 

використання інваріантного значення предметності, використання значень 

категорії числа, категорії відмінку, категорії визначеності/невизначеності;  на 

рівні прикметників: особливості використання інваріантного значення якості, 

ступенів порівняння, а також прийоми посилення значення  якості; на рівні 

займенників: використання архаїчних та розмовних форм, повторень, 

«ліричного я», застосування транспозиційних прийомів; на рівні прислівників: 

маніпулювання суфіксальними та безсуфіксальними формами в залежності від 

ритміко-композиційних особливостей тексту, а також ефектом підсилення та 
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послаблення якості із прикметниками у препозиції та інтенсивності у 

поєднанні із дієсловами у препозиції та постпозиції; на рівні дієслів: прийоми 

використання категорії часу, стану та способу).  

За О. Переломовою [94], стилістичні маркери на морфологічному рівні 

проявляються через збагачення словника художнього тексту шляхом 

утворення нових слів із вже існуючих морфем (індивідуальні неологізми, 

авторські оказіоналізми), а також ритмізацію висловлювання через 

повторення морфеми. 

М. Романюха [107] серед стилістичних засобів семасіології виділяє 

наступні елементи, які у повсякденному мовленні набули статусу мовних 

одиниць:  

  порівняння (логічні та образні);  

  епітети  

- за походженням: оригінальні або авторські, постійні або літературного 

походження, фольклорного походження;  

- за структурою: інвертовані або зміщені, голофразиси або фразові 

епітети; 

  метафори:  

- за принципом фіксації переносного значення у словнику: узуальні,  

оказіональні;  

- за характером явищ, які описуються: зоонімічні, архітектурні, 

економічні, літературні тощо;  

- за співвідношенням живої та неживої сутності: персоніфікація, 

уособлення;  

- за кількістю елементів, які входять до складу метафори: прості, 

розгорнуті; 

- синестезія;  

  гіпербола та літота;  

  метонімія (в т.ч. синекдоха).  
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За О. Мороховським, О. Воробйовою та ін. [81] стилістичні маркери на 

семасіологічному рівні функціонують у наступних формах:  

- фігури заміщення (кількості: гіпербола, мейозис, літота; якості: 

метонімія (синекдоха, перифраз, евфемізм), метафора (антономазія, 

персоніфікація, алегорія), іронія);  

- фігури суміжності (ототожнення: порівняння, синоніми-замінники, 

синоніми-уточнення; протиставлення: антитеза, оксиморон; фігури 

нерівності: наростання, розрядка, зевгма).  

Художній дискурс реалізується у межах відносин «письменник-твір-

реципієнт», тому емоційний та естетичний вплив на читача, аналіз процесу 

сприйняття тексту, розуміння авторського повідомлення є важливим 

фактором у виборі стилістичних інструментів на текстуальному рівні [97].  

Стилістичні прийоми на рівні тексту визначаються, зокрема, і рівнями 

закладеної у нього комунікації: горизонтальної або внутрішньої (між героями 

самого твору) та вертикальної або зовнішньої (між автором та читачем). 

Важливим елементом у розрізі такої комунікації є гендерна 

маркованість стилістичних засобів, використовуваних автором. Х. Пірська 

[95] відзначає такі відмінності між жіночим та чоловічим письменницьким 

індивідуальним стилем на лексичному рівні:  

- словниковий запас жінок-авторів є різноманітнішим та більшим, ніж 

авторів-чоловіків завдяки використанню морфологічних стилістичних засобів, 

зокрема, створення унікальних словоформ;  

- жінки частіше вживають іменники, а чоловіки – дієслова;  

- чоловіки значно частіше використовують займенник «я», ніж жінки;  

- жінки частіше вживають заперечення. 

Я. Нера [84] на лексичному рівні виділяє такі ґендерні ознаки 

письменницького індивідуального стилю, як вживання емоційно-маркованої 

лексики (для жінок є більш притаманне використання емоційно-забарвлених 
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прикметників з позитивним значенням, вигуків та прислівників на позначення 

позитивної оцінки).  

Враховуючи різноплановість і багатогранність кожного з підходів 

нашому дослідженні ми зосередимо увагу на засобах, в основі яких лежить 

протиставлення емоційного та логічного значення (епітети, окличні слова, 

вигуки, елементи у зменшувальній та згрубілій формі), та засобах, в основі 

яких лежить взаємодія первинного та вторинного значення слова (метонімія, 

метафора) за класифікацією І. Гальперіна, а також на стилістично маркованій 

лексиці (іншомовна лексика, архаїзми, діалектизми, історизми, оказіоналізми) 

за класифікацією П. Дудик. 

 

1.3 Граматико-синтаксичні маркери вираження ідіостилю автора  
художнього тексту 

Під час дослідження письменницького ідіостилю важливе місце поряд із 

лексико-стилістичними маркерами займають маркери на граматико-

синтаксичному рівні. Існують різні підходи до класифікації граматико-

синтаксичних маркерів вираження письменницького ідіостилю у художньому 

тексті. До кола дослідників, які порушували це питання у своїх працях 

належать А. Вовк [19], П. Дудик [34],  І. Гринишина та Т. Марченко [31], О. 

Мороховський, О. Воробйова та ін. [81], О. Переломова [94], О. Селіванова 

[109], О. Станіслав [121], І. Терсіна [127], О. Торосян [131] та інші. 

П. Дудик [34] в межах граматичної стилістики виділяє наступні рівні 

прийомів: 

- морфемно-словотвірний (використання афіксів, основоскладання); 

- морфологічний (частотність використання слів різних частин мови; на 

рівні іменників: маніпулювання категорією роду, числа, відмінковими 

формами, використання власних та загальних назв, стилістичні особливості 

використання конкретних, абстрактних і матеріально речових іменників; на 

рівні прикметників: створення груп однорідних членів, метафорична 
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тропізація, термінологізація якісних прикметників, вживання складних 

прикметників та прикметників у різних ступенях порівняння, використання 

прикметників у повній, стягненій і нестягненій формі, а також у різних 

синтаксичних функціях; дієслово: стилістичні заміни у системі станових, 

часових, числових та способових форм; числівники: самостійне, суто 

кількісне, та несамостійне стилістичне використання числівників; займенник: 

стилістично виразним є вживання множинних форм займенників на 

позначення однини, використання займенника «воно», коли не йдеться про 

об’єкт середнього роду, використання займенника в ролі підсилювальної 

частки; прислівники за своєю стилістичною функцією покликані доповнювати 

або розгортати семантичне значення головно члена речення; службові слова: 

надають стилістичної забарвленості в залежності від контекстових, жанрових 

та функціональних особливостей);  

- синтаксичний (використання різноманітних типів речень зі 

стилістичною метою, серед яких означено-особові, неозначено-особові, 

узагальнено-особові, безособові, інфінітивні, номінативні, речення з 

однорідними членами, речення з відокремленим членами, власне неповні 

речення, еліптичні і приєднувальні неповні речення, речення зі вставними  і 

вставленими одиницями, речення-звертання та речення зі звертаннями, 

складні речення).  

На синтаксичному рівні О. Мороховський, О. Воробйова та ін. [81] 

вирізняють наступні підрівні стилістичних елементів:  

- виражальні засоби (виражальні засоби, що базуються на редукції 

початкової моделі: асиндетон, еліпс, називне речення, замовчування; 

виражальні засоби, що базуються на експансії початкової моделі: повтор, 

перелічення, емфатичні конструкції, вставні речення; виражальні засоби, що 

базуються на зміні порядку компонентів початкової моделі: інверсія, 

виділення, винесення); 
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- стилістичні прийоми (стилістичні прийоми, що базуються на 

формальній та смисловій взаємодії декількох синтаксичних конструкцій або 

речень в певному контексті; стилістичні прийоми, що базуються на 

транспозиції значення синтаксичної структури чи моделі речення в певному 

контексті; стилістичні прийоми, що базуються на транспозиції значення 

способу граматичного зв’язку між компонентами речень чи самими 

реченнями).   

У контексті вивчення письменницького ідіостилю особливий інтерес 

становить словотвір.  До основних видів словотвору відносять: 

- деривацію або морфологічний (творення слів відбувається за допомогою 

афіксів); 

- синтаксичний словотвір (творення складних слів відбувається такими 

способами як просте додавання коренів, складення коренів чи основ за 

допомогу з’єднувального голосного, написання через дефіс словосполучень і 

речень у препозиції до іменника (творення компресивів);  

- компонування за  певними моделями; 

- семантичний (вживання у новому значенні слів, які вже існують у мові) 

[16, c. 35-88]. 

Класичним підходом до класифікації маркерів індивідуального стилю 

автора на синтаксичному рівні є їх поділ на редукцію, експансію, конверсію та 

порушення форми речення (традиційного порядку слів). 

О. Торосян [131], А. Вовк [19] підтримують та деталізують зазначену ідею 

про класифікацію стилістичних фігур на синтаксичному рівні:  

- заміна компонентів – транспозиція значення моделі речення (звернення 

до читача, риторичні питання); 

- додавання мовного елемента – розширення вихідної моделі речення 

(повтор, полісиндетон, паралельні конструкції);  

- упущення синтаксичного складника – скорочення вихідної моделі 

речення (еліптичні речення, замовчування, номінативні речення, 
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безсполучникові конструкції, мовна парцеляція, вживання непоширених 

речень);  

- заміна порядку синтаксичних одиниць – зміна порядку слів (стилістична 

інверсія, відокремлені члени речення). 

За А. Вовк [19], зміни будови речення покликані не лише підвищувати 

виразність застосованих граматичних структур, але і виступати прийомами 

стилістичного синтаксису. Зокрема, редукція синтаксичної структури 

досягається через асиндетон, замовчування (або обірвані речення 

різноманітної мотивації), еліпсис), а експансія синтаксичної структури – через 

приєднання членів речення, конструкцій у вигляді тропів, однорідних членів 

речення, вставних слів,  використання полікомпонентних конструкцій з метою 

надання додаткової інформації). 

До специфічних синтаксичних образних засобів, як визначальних 

маркерів письменницького індивідуального стилю   І. Терсіна [127] відносить:  

  повтор (який на синтаксичному рівні у художньому мовленні виконує 

функції емоційного підсилення, фокусування уваги, зв’язності дискурсу): 

-  простий повтор (ідентичний повтор); 

-  повтор з підсиленням (інтенсифікація значення через розширення 

повторюваного елемента);  

-  повтор із наростанням (синонімічний повтор);  

  засоби динамізації та ритмізації (окличні речення, паралельні 

синонімічні та антонімічні конструкції);  

  засоби синтаксичної ідіоматики (вираження інтенсивності, 

емфатичного підсилення, уособлення);  

  ініціальне та кінцеве позиціонування як засоби інтонаційного 

вираження (комунікативне підсилення, виділення емоційно домінуючого 

елемента, визначення прагматичного піку). 

Ритмізація речень як прозового, так і поетичного твору досягається, 

зокрема, через стилістичні прийоми та засоби на графіко-фонетичному рівні.  
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За О. Мороховським, О. Воробйовою та ін. [81] графіко-фонетичний рівень 

складається із трьох груп засобів: 

  суто фонетичні засоби (алітерація, асонанс, звуконаслідування, евфонія);  

  графіко-фонетичні засоби (використання капіталізації, різних шрифтів, 

три крапки, зміна орфографії окремих слів тощо);  

  суто графічні засоби як сукупність способів зовнішньої організації тексту 

(відсутність сегментації тексту, макросегментація, мікросегментація, 

специфічна форма організації тексту). 

П. Дудик [34] виділяє чотири групи явищ фонетичної стилістики 

художнього тексту:  

  частотне вживання фонем у текстах;  

  звукові повтори (рефрен, анафор, алітерація, асонанс); 

  рима (повна, часткова); 

  звуковідтворення та звуконаслідування.  

О. Переломова [94] виділяє наступні стилістичні елементи на 

фонографічному рівні:  

  фонетичні повтори (анафора, епіфора, алітерація, асонанс); 

  звукові повтори на межі фонетичного та морфологічного рівнів; 

  актуалізація словесного наголосу;  

  ритм; 

  вживання графона, інших засобів візуалізації. 

 На рівні тексту виділяють наступні стилістичні особливості:  

  інтегративність тексту (цілісність тексту, якої досягають через 

взаємодію таких факторів, як наявність комунікативної інтенції автора, 

тематична єдність тексту, об’єднуюча функція «образу автора» тощо);  

  дискретність тексту (подільність тексту та можливих способів його 

поділу);  

  персональність/імперсональність тексту (наявність або відсутність 

образу автора у тексті); 
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  установка на читача («фактор адресата», тобто особливості процесу 

сприйняття, осмислення, а також конкретні умови спілкування, яке виникає 

під час взаємодії реципієнта з текстом) [81, с. 185-216].  

Інтерактивність тексту нероздільно пов’язана із його зв’язністю. 

Традиційно категорія зв’язності тексту трактується за допомогою трьох 

концептуальних тлумачень:  

1) семантична близькість складових тексту; 

2) зв’язність тексту, яка забезпечується фразовими валентностями;  

3) зв’язність тексту, що досягається завдяки логічним зв’язкам між 

подіями у тексті.  

При цьому,  О. Станіслав [121]  виділяє наступні типи зв’язності у тексті:  

  граматична (виражаються за допомогою займенників, прислівників 

тощо, які є вказівкою на об’єкти у попередніх реченнях, а також за допомогою 

лексичних повторів, синонімічних висловів, різноманітних сполучних засобів, 

застосування однакових часових та видових форм дієслівних присудків);  

  семантична (повторення спільних сем);  

  ономасіологічна (повторення дериваційних компонентів, коренів, а 

також механізму утворення мовних одиниць); 

  смислова (логічні зв’язки, асоціативно-метафоричні та образні зв’язки);  

  структурно-композиційна (наслідування стильових та жанрових 

канонів, які реалізуються у способі побудови тексту, логічності його 

композиційних компонентів);  

  референційна (зв’язок інформації, поданої у тексті, з фактами та 

ситуаціями реального світу);  

  прагматична (співвіднесеність між мотивами, метою та умовам тексту).   

Вищезазначені зв’язності реалізуються засобами когезії (граматичні, 

лексичні, синтаксичні зв’язки) та когерентності (семантичні зв’язки), за 

допомогою яких досягається цілісність тексту. При цьому, когерентність є 
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поняттям ширшим, ніж когезія, адже поряд із формально-граматичними 

зв’язками вона також охоплює і семантико-прагматичні аспекти.  

За І. Гальперіним [25], існують такі форми когезії, як асоціативна, 

композиційно-структурна, лексична, образна, стилістична, семантична, 

ритмічна, тоді як О. Селіванова [109] виділяє асоціативну, граматичну, 

конотативну, прагматичну, семантичну і структурну когезію.  

О. Станіслав [121]  пропонує виокремити такі види когезії: 

- асоціативна (проявляється через суб’єктивно-оцінну модальність, 

ретроспекцію тощо); 

- логічна (перерахування, сполучникові вирази, порядок слів);   

- композиційно-структурна (вставки, відступи, часові та просторові 

описи, які не пов’язані із сюжетом художнього тексту);  

- образна (реалізується через розгорнуті метафори);  

- ритмоутворююча (темп, паузи, логічні наголоси, зміна мелодики); 

- стилістична (повтор стилістичних засобів).  

У контексті категорій тексту на особливу увагу заслуговує явище 

інтертекстуальності, яке розглядається як взаємодію дискурсів у межах 

певного тексту. З точки зору текстологічного аналізу інтертекстуальність – це 

введення елементів чи посилань одного тексту в інший, яка може 

реалізовуватися у вигляді цитат, переказів, ілюзій.  

І. Гринишина та Т. Марченко [31] для дослідження ідіостилю автора 

пропонують звертатися до наступних категорій:  

- архітекстуальність (зв’язок між текстами на жанровому рівні); 

- гіпертекстуальність (осміювання одного тексту іншим, пародіювання); 

- інтертекстуальність (алюзія, плагіат, цитата та інші);  

- метатекстуальність (коментар, критичне посилання);  

- паратекстуальність (відношення тексту до його елементів, зокрема, 

епіграфа, заголовку, передмови, післямови тощо. 
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З урахуванням відмінностей між стилістичною маркованістю мовлення 

чоловіків та жінок як авторів художнього тексту у контексті нашої роботи, 

зауважимо, що для аналізу ґендерного аспекту мовлення автора Джозефа 

Конрада та перекладачки Олени О’Лір на граматико-синтаксичному рівні, ми 

приділятимемо увагу наступним маркерам, вказаним Я. Нера [84]:  

- на лексико-граматичному рівні – жінки уникають неологізмів;  

- на синтаксичному рівні – жінки частіше використовують спрощені 

конструкції, повтори, питальні конструкції, односкладні номінативні речення, 

незавершені речення (еліпсис), а також інверсії. 

З-поміж граматико-синтаксичних маркерів ідіостилю ми зосередимо 

увагу на ритміко-інтонаційних особливостях побудови висловлювання за О. 

Мороховським, О. Воробйовою та ін. [81], а також граматичних елементах за 

П. Дудик [34] , а саме, складних прикметниках. 

 

1.4 Сучасні концепції щодо опису специфіки взаємодії ідіостилів 
автора та перекладача художнього тексту   

У контексті співіснування ідіостилів автора та перекладача 

М. Брандес [15] вважає, що створення тексту оригіналу – це творчість 

первинна, а переклад – вторинна  [15, c. 37]. Тобто,  перекладач здійснює 

суб’єктивний вплив на результати перекладу, виступаючи не просто 

ретранслятором тексту оригіналу, а й автором перекладу, виконуючи його 

через призму жанровості та соціолінгвістичних факторів, а також власного 

світогляду. Із вищезазначеного можна зробити висновок про існування не 

лише ідіостилю автора, але й ідіостилю перекладача, який не є і не може бути 

ідентичним індивідуальному стилю автора оригінального тексту через ряд як 

екстралінгвальних, так й інтралінгвальних чинників. 

Традиційно розрізняють два класичних підходи до дослідження стилю 

перекладу художнього тексту – лінгвістичний та соціокультурний. 

Лінгвістичний підхід домінував до 1990-х років та передбачав дослідження 
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перекладу, перш за все, як процесу лінгвістичного, а отже концентрувався на 

питанні відповідності між двома мовами. Основою такого підходу була кодова 

модель комунікації, за якою переклад вважався процесом декодування тексту 

оригіналу та перекодування його на мову перекладу. Недоліком такого 

підходу є нехтування таким важливим фактором як соціокультурні умови. 

Основними критеріями успішно виконаного перекладу вважалися 

еквівалентність, правильність і точність.  

Проміжний етап переходу від домінування лінгвістичного підходу до 

домінування соціокультурного підходу (середина 70-х - початок 80-х років ХХ 

століття) ознаменувався тяжінням до дескриптивних методів  [108], 

паралельно із якими почали розвиватися аналітичні підходи, в основі яких 

лежить аналіз перекладацьких стратегій, націлений на виявлення та розуміння 

причин застосування різних тактик та трансформацій для перекладу одного і 

того ж явища. Таким чином, просте зіставлення відійшло в минуле як метод 

недосконалий та вузькоспрямований. Аналізуючи текст перекладу, варто 

брати до уваги місце цього тексту у низці контекстів, а не лише відношення 

«текст оригіналу-текст перекладу», тобто потрібно визначити наступні 

аспекти: місце тексту оригіналу в літературному, лінгвістичному та 

соціокультурному середовищі; місце тексту перекладу в іншому 

літературному, лінгвістичному та соціокультурному середовищі; вплив тексту 

оригіналу на літературу свого часу та сучасну літературу; вплив тексту 

перекладу на літературу свого часу та сучасну літературу в розрізі його 

відповідності тексту оригіналу, застосовним перекладацьким нормам, 

здатності передавати основне повідомлення тощо. 

Ернст-Август Гутт на початку 90-х років розробив теорію релевантності, 

відповідно до якої комунікація, в тому числі в розрізі перекладу, – це не лише 

кодування, декодування та перекодування інформації, а й уміння читати між 

рядків та користуватися контекстом, адже одне і те ж висловлювання може 

набувати різних значень в залежності від обставин. Тобто, із різноманіття 
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значень, яких може набувати висловлювання, обирається найбільш 

релевантне. В контексті теорії релевантності переклад виконується таким 

чином, щоб реципієнт тексту перекладу зміг зробити такі ж самі висновки, як 

і реципієнт тексту оригіналу. Таким чином, з’являється поняття непрямого 

перекладу, метою якого є не повна тотожність висловлювань, а інтерпретація 

висловлювання в залежності від соціокультурного контексту, мети 

висловлювання та лінгвістичних особливостей мови оригіналу та перекладу. 

В основі зазначеної теорії релевантності лежить функціональний підхід 

до перекладу, який бере свій початок у Німеччині (кінець 70-х років) та 

фокусується на перекладі, як новому комунікативному акті, що виконує певну 

функцію відповідно до тих параметрів, які задає комунікативна ситуація. 

Такий підхід ставить перед аналітиком наступні запитання: хто перекладає? 

що перекладають? з якою метою здійснюється переклад? для кого цей 

переклад? як виконується переклад? тощо. 

Г. Салдана [148] визначає індивідуальний стиль перекладача як спосіб 

перекладу, який: 

- за рядом ознак дозволяє віднести текст до низки перекладів, виконаних 

певним перекладачем; 

- вирізняє роботу даного перекладача серед робіт інших перекладачів;  

- виконаний за моделлю, якій надає перевагу даний перекладач; 

- є мотивованим, тобто виконує чітко визначену функцію; 

- не є обмеженим лише текстом оригіналу чи особливостями мови 

оригіналу, а виступає як окремий комунікативний акт у формі інтерпретації з 

елементами творчості  [148, c. 6]. 

За Н. Лащик та А. Кучерою [70], два основні критерії роботи перекладача 

– це критерій істинності та критерій щирості. Відповідність обом критеріям 

дозволяє перекладачеві досягти поставленої комунікативної мети. При 

виконанні художнього перекладу, перекладач повинен дотримуватися принців 

«переклад точний», «порядок вільний», виключаючи можливість дослівного 
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перекладу та звертаючи особливу увагу на збереження національного 

колориту мови оригіналу, що досягається завдяки стилістичній відповідності 

оригіналу.  

При цьому розрізняють поняття інтерпретації та перекладу за ціллю та 

результатом цих актів. Так, інтерпретація покликана розкривати та 

роз’яснювати смисл, тоді як переклад передбачає подальше продукування 

інваріативного тексту, який слугуватиме замінником оригіналу в іншому 

лінгвокультурному середовищі [70, c. 201].  

Т. Ніколаєва [85] звертає особливу вагу на творчий елемент у перекладі 

художнього тексту, який реалізується в тому числі шляхом вдалого добору та 

влучного застосування мовних засобів [85, c. 121].   

На думку Л. Томнюк [130], з точки зору змістової структури 

індивідуальний стиль перекладача є складнішим, ніж індивідуальний стиль 

автора, адже передбачає не лише процес написання тексту, а й вирішення ряду 

перекладацьких проблем через застування професійних прийомів. Водночас, 

творчий елемент, який супроводжує процес перекладу художнього тексту, 

накладає свої особливості на результати перекладу, а саме – наявність 

індивідуальних рис перекладача у вихідному тексті.  

Як відомо, текст оригіналу та текст перекладу не є тотожними, на що 
впливають як відмінність у фонетичній репрезентації їх різними мовами, так і 
особливості застосування мовностилістичних засобів та засобів художньої 
виразності, які можуть значно різнитися у двох мовах.  

Так, за Г. Мірамом [78] при перекладі наукової або технічної літератури 

найважливішим завданням перекладача є якнайточніше передати зміст, тоді як 

при перекладі художнього тексту потрібно дбати не лише про точність 

передавання інформації, а й про створення відповідного образу, емоційного та 

асоціативного наповнення тощо, що в свою чергу відбувається шляхом 

звернення до різноманітних мовностилістичних засобів. 

Дж. Лейвер та А. Мейсон [145] визначають стиль в перекладі (style in 

translation) як імітування перекладачем моделей висловлювання, притаманних 
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стилю автора тексту оригіналу, або ж використання власних моделей для 

перекладу такого тексту, які вирізняються певними індивідуальними рисами, 

не характерними для інших перекладачів [145, c. 127].  

Одним із найповніших визначень поняття «індивідуального стилю 

перекладача» вважаємо визначення Н. Фатєєвої, за яким «ідіостиль 

перекладача» передбачає наявність певної системи характеристик, властивих 

текстам перекладів, що виконані однією особою і становлять унікальний 

спосіб мовного висловлювання перекладача [132]. 

Оскільки перекладач виступає автором перекладу та має свій 

письменницький індивідуальний стиль, його можна розглядати крізь призму 

аналізу притаманних такому ідіостилю стилістичних прийомів та засобів, одні 

з яких покликані відтворити стилістичні маркери ідіостилю автора тексту 

оригіналу шляхом застосування відповідних перекладацьких трансформацій, 

а інші є невіддільною частиною мовної особистості самого перекладача. 

Водночас композиційні та сюжетно-жанрові особливості тексту оригіналу 

знаходяться поза межами впливу перекладача, оскільки обираються та 

визначаються автором. Тому у нашому дослідженні маркерів ідіостилю автора 

та перекладача художнього тексті ми зосередимо увагу на мовно-

стилістичних, лексичних та граматико-синтаксичних особливостях. У 

контексті даної роботи на особливу увагу заслуговує також і ґендерна 

маркованість ідіостилю, що може актуалізуватися у разі, коли автор оригіналу 

і перекладач є представниками різних статей, і виявлятися на лексичному, 

лексико-граматичному та синтаксичному рівнях. Саме тому ми враховуватимо 

й цей аспект у нашому дослідженні, спрямованому на вивчення 

індивідуального стилю автора Джозефа Конрада та ідіостилю перекладачки 

Олени О’Лір.    
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ВИСНОВКИ ДО РОЗДІЛУ 1 

1. У сучасному науковому просторі немає єдиного трактування понять 

«індивідуальний стиль автора» та «індивідуальний стиль перекладача» через 

їхню багатокомпонентність та багатовимірність, які залежать від застосування 

різних моделей як для створення, так і для перекладу тексту, жанрових 

особливостей, відмінностей синтаксису та мовностилістичних засобів текстів 

оригіналу та перекладу, а також індивідуального «творчого компонента».  

2. Основними підходами до визначення індивідуального стилю атора 

художнього тексту є системно-структурний, естетично-маркований, образно-

композиційний, комунікативно-когнітивний, адресно-діяльнісний та 

функціонально-домінантний.  

3. На основі проаналізованих підходів до класифікації рівнів 

стилістичних прийомів та зображувальних засобів з метою дослідження 

індивідуального стилю автора виокремимо наступні рівні стилістичних 

прийомів та засобів:  

- композиційний (поділ на розділи та глави, розміри речень в межах 

абзацу, співвіднесення фабули із композицією твору в цілому та окремими 

розділами, спосіб розгортання картини, організація наративу, застосування 

контрасту);  

- сюжетно-жанровий (тематика, сюжетна лінія, характеристика і ролі 

головних героїв, ключових подій та мотивів, які дозволяють віднести твір до 

певного літературного напрямку, течії, епохи). 

- лексико-стилістичний (тропи, ідіолектичні (інтерлінгвальні) елементи, 

розмовна лексика, стилістично-маркована лексика, фразеологізми тощо);  

- граматико-синтаксичний (словотвір, засоби емоційного забарвлення 

(інверсія, еліпсис), складні та односкладні речення, компоненти ускладнення, 

ритмізація –логічне та пунктуаційне членування речень). 

4. Так само як і автор, перекладач має свій індивідуальний стиль, якому, 

серед іншого, також притаманний елемент творчості. На формування 
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індивідуального стилю перекладача впливають об’єктивні (лінгвостилістичні 

характеристики мови перекладу, культурне середовище, приналежність до 

певної школи чи течії), так і суб’єктивні фактори (освіта, особистість, обрані 

стратегії та тактики перекладу, застосування тих чи інших типів 

перекладацьких трансформацій). 

5. Не всі рівні стилістичних прийомів та засобів можуть бути застосовані  

у контексті аналізу індивідуального авторського стилю перекладача та 

застосованих перекладацьких трансформацій. Відтак композиційні 

особливості тексту знаходяться за межами впливу індивідуального стилю 

перекладача, оскільки такі характеристики, як поділ на розділи, глави, 

співвіднесення фабули із композицією твору в цілому та за окремими 

розділами, спосіб розгортання картини, організація наративу не можуть бути 

змінені перекладачем та потребують абсолютного наслідування. Також 

частково поза межами впливу індивідуального письменницького стилю 

перекладача та перекладацьких трансформацій знаходяться сюжетно-жанрові 

особливості тексту оригіналу  (тематика, сюжетна лінія, характеристика і ролі 

головних героїв, ключових подій та мотивів, які дозволяють віднести твір до 

певного літературного напрямку, течії, епохи). Проте варто відзначити, що 

відтворення сюжетно-жанрових особливостей тексту оригіналу потребує 

застосування відповідного жанрово-стильового узусу, який передбачає таке 

мовне оформлення перекладу, яке б відповідало жанру та стилю вихідного 

тексту, тобто вимагає ретельного підбору узусних відповідників.  
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РОЗДІЛ 2 ОСОБЛИВОСТІ ВІДТВОРЕННЯ І ЗБЕРЕЖЕННЯ 
ЗОБРАЖАЛЬНО-ВИРАЖАЛЬНИХ ЗАСОБІВ АВТОРА ХУДОЖНЬОГО 

ТЕКСТУ У ПЕРЕКЛАДІ 
 

2.1 Особливості метафори як елементу ідіостилю автора художнього 
тексту та її відтворення у перекладі 

Метафора як художній засіб є одним із найяскравіших стилістичних 

прийомів, спрямованих на образне представлення навколишньої дійсності, 

неодноразово потрапляла у фокус уваги науковців. Починаючи від 

Аристотеля, який у 4 столітті до н.е. у праці «Поетика» визначив метафору як 

перенесення слова зі зміною значення або з роду на вид, або з виду на рід, або 

з виду на вид, або за аналогією. Це явище досліджували плеяди науковців, 

зокрема, В. Коптілов [58], О. Мороховський, О. Воробйова та ін. [81], С. 

Остапенко [90], Л. Приблуда [99], О. Селіванова [110] та інші.   

Наразі метафора вивчається з позицій філософії, психології, лінгвістики 

та низки інших наук. З огляду на специфіку нашого дослідження, 

присвяченого вивченню ідіостилю, метафора може розглядатися на стику 

психології та лінгвістики—як стилістичний прийом, обраний автором для 

вираження специфіки його власного світобачення, втіленого у твореному ним 

художньому тексті.  

Розглянемо деякі концепції щодо визначення, класифікації та перекладу 

метафор. 

С. Остапенко визначає метафору  як «синтез, що базується на подібності 

двох або більше об’єктів спостереження в єдиний домінуючий образ, який 

виражений у мові самостійною, внутрішньо врівноваженою структурною 

єдністю» [90, с. 259]. 

І. Коломієць пропонує визначати метафору як художній засіб, який 

полягає в переносному вживанні слів за образною схожістю чи контрастністю 
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[54 с. 78]. Основу такої контрастності можуть становити колір, форма, спосіб 

дії, призначення тощо.  

За О. Ахмановою метафора – це троп, який реалізується у використанні 

слів і виразів у переносному значенні на основі подібності, аналогії, 

перебільшення тощо [4, с. 224].  

З огляду на багатогранність явища метафори існує велике різноманіття її 

класифікації. Розглянемо основні види метафор в залежності від ознаки, за 

якою вони класифікуються. 

За структурою виділяють одночленні та двочленні метафори. При цьому, 

більшість метафор є двочленними, тобто тими, що містять і вихідний і 

цільовий домени. Якщо метафора має тільки один домен, вона є одночленною 

[125].  

Класифікація метафор за способом ускладнення вторинного значення 

слова у ній орієнтована на кількість одиниць носіїв метафоричного образу. У 

такому випадку розрізняють прості, ускладнені та складні метафори. Прості 

метафори складаються із двох, рідше – трьох слів. Метафоричний опис 

певного предмету чи явища за допомогою ускладненої метафори вимагає 

більшості кількості слів. Складні метафори передбачають метафоризацію 

одного із компонентів двічі [125].  

В залежності від кількості одиниць-носіїв метафоричного образу 

метафори бувають прості та розгорнуті. План вираження у простій метафорі 

представлений однією одиницею, тоді як у розгорнутій (або ж у 

метафоричному ланцюжку, як ще її називають) існує група одиниць, 

пов’язаних між собою за тематикою. За кількістю ділянок розгорнута 

метафора може бути двочленною, тричленною і так далі [125].  

За ступенем цілісності внутрішньої форми розрізняють мертві, образні та 

стерті метафори. Мертві метафори – це елементи, які втратили двоплановість 

змісту. Образні метафори зберігають двоплановість змісту та 
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характеризуються яскравим експресивним наповненням. Такі метафори 

поділяються на індивідуально-авторські та образні загальномовні [125].  

За подібністю предметів, явищ чи властивістю, які лягають в основу 

формування метафори, їх класифікують за формою, кольором, звучанням, 

розміром тощо [125].  

Класифікація метафори за функціональною ознакою передбачає наступні 

її види: номінативна, декоративна та оцінна. Декоративна метафора виконує 

естетичну функцію, тобто використовується для прикрашення мови. 

Номінативна метафора слугує для позначення предмета чи явища, який не має 

своєї назви. Оцінна метафора використовується з метою надання оцінки особі, 

предмету або явищу [125].  

 Л. Приблуда [99] вважає, що базою для механізму метафори слугує набір 

смислів на різних рівнях, а саме оцінному, експресивному, стилістичному, 

модальному, та виділяє наступні функції метафори:  

- образотвірна, яка полягає в увиразненні характеристики художнього 

образу;  

- стилістично-описова – метафори служать для відображення специфіки 

певної ситуації, явища, об’єкта тощо;  

- зображувально-оцінна, яка реалізується у сприянні вираженню 

позитивної чи негативної оцінку, експресивному доповненню репрезентації 

емоцій та почуттів у тексті;  

- внутрішньоаксіологічна, яка проявляється у тому, що через метафору 

відбувається вираження позитивної чи негативної оцінки внутрішнього стану 

героїв.  

Дослідження механізму метафоризації еволюціонували з точки зору 

відносин автора та реципієнта. Відтак, прагматична моделі метафори говорить 

про те, що поштовхом до створення метафори є виключно інтенція мовця, тоді 

як комунікативна лінгвістика вбачає метафору як засіб комунікативного 

впливу, тобто оцінює вплив метафори на свідомість реципієнта.    
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На сьогодні найбільш сучасне пояснення механізму метафоризації 

пропонує когнітивна лінгвістика через теорію концептуальної метафори, 

характерною ознакою якої є стійка відповідність між вихідним доменом та 

цільовим доменом, які мають місце у мові певного народу.  

Щодо основних характеристик метафори,  то Л. Єфімов [35] вказує на 

такі найбільш яскраво виражені якості метафори:  

- тенденція до фразеологізації;  

- номінативність, що реалізується у наявності елемента з номінативним 

значенням, який завжди виступає як вирішальний у визначенні семантичного 

змісту групи;  

- виділення контекстуальної групи як лексикологічної категорії надає 

поштовх новим перспективам у лексикографічній роботі.  

Для перекладу метафор перекладознавці рекомендують застосовувати 

такі прийоми:  

Т. Казакова [44] та В. Карабан [48] пропонують такі способи перекладу 

метафори: 

- повний переклад – за умови повного збігу правил сполучуваності та 

традицій висловлювання емоційно-оціночної інформації у мові оригіналу та 

мові перекладу;  

- додавання або вилучення – застосовується, коли існує необхідність 

експлікації або імплікації змісту;  

- заміна – використовується, коли існує асоціативна або лексична 

невідповідність між елементами метафори мови оригіналу та мови перекладу;  

- структурна перебудова – зумовлюється відмінностями між граматичним 

оформленням метафори у мові оригіналу та перекладу;  

- віднаходження традиційного відповідника – при існуванні різних 

способів виражання метафори біблейського, фольклорного, античного 

походження у мові оригіналу та мові перекладу;  
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- паралельне найменування – застосовується до поширеної метафори, 

коли необхідно зберегти вихідний образ метафоричного виразу, проте 

неможливо зберегти його форму. 

П. Ньюмарк пропонує виділяти наступні стандартні способи перекладу 

метафор: 1) дослівний переклад з метою збереження аналогічного 

метафоричного образу; 2) переклад метафори за допомогою порівняння; 3) 

віднаходження еквівалентної метафори в мові перекладу; 4) збереження 

аналогічного метафоричного образу з додаванням пояснення, яке робить 

підставу порівняння експліцитною; 5) перефразовування [147, с. 37].  

Водночас науковець зазначає, що необхідно  по максимуму зберігати 

початкову форму авторської метафори, але разом з тим він погоджується, що 

надмірне слідування оригіналу може внести дисбаланс в загальний стиль 

тексту. Як зауважує  Ньюмарк, вибір щодо того, зберігати або опускати 

метафору в перекладі перекладач робить виходячи з того, з яким типом тексту 

він працює, яка кількість індивідуально-авторських метафор у тексті (чи не 

перевантажений ними текст) і наскільки доцільно буде в конкретній ситуації 

взагалі вдаватися до метафоризації [147, с. 48].  

У розрізі дослідження перекладу метафори, як елемента ідіостилю 

Джозефа Конрада, за основу було взято класифікацію О. Селіванової [111], яка 

розрізняє чотири різновиди метафоричних перетворень:  

- деметафоризація – заміна метафоричного значення елемента 

неметафоричним відповідником у тексті перекладу;  

- метафоризація – заміна прямого значення елемента метафоричним 

синонімом;  

- трансметафоризація – заміна донорської зони концептуальних метафор 

відповідників;  

- заміна складників донорської зони за умови її збереження у перекладі.  
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2.2 Сучасні концепції щодо перекладу метонімії як елементу 
ідіостилю автора художнього тексту 

Так само, як і метафора, метонімія належить до групи стилістичних 

засобів, в основі яких лежить взаємодія лексичних значень слова. Загальні 

риси метонімії визначалися ще за античності, проте зазвичай у розрізі 

вивчення метафори. На той час метонімію трактували як елемент, покликаний 

прикрашати мовлення, який витікає із багатозначності слова. Найбільш 

ранніми трактуваннями метонімії були трактування, запропоновані в межах 

субституційного підходу. При цьому метафора продовжувала залишатися 

найважливішим та найбільш поширеним тропом, а метонімію здебільшого 

розглядали як різновид метафори [98, с. 2].  

З розвитком наукових поглядів явище метонімії почали досліджувати не 

лише з точки зору риторики та ораторського мистецтва, а й крізь призму 

лінгвістичних наук. На сьогодні явище метонімії досліджується в межах 

чотирьох основних підходів – когнітивного, лексико-семантичного, 

психологічного та семантико-синтаксичного.  

Зародки психологічного підходу своїм корінням сягають античних часів. 

Згодом вони еволюціонували у працях О. Потебні, А. Токмачова та інших. 

Прихильники психологічного підходу трактували поняття метонімії через 

роль образу, який нею створюється у живому мовленні. Образ виникає як 

результат чуттєвого сприйняття об’єкта, а також асоціацій, які він викликає. 

Тобто, механізм утворення метонімії являє собою перенесення, яке 

ґрунтується на логічних відношеннях між поняттями суміжних об’єктів та 

психологічних асоціаціях, які дозволяють екстраполювати назви одного 

предмета на інший [98].  

Лексико-семантичний напрямок розглядає метонімію через призму 

семантичного механізму її утворення. На перший план виступає значення 

похідної одиниці та роль її лексичного оточення, яке конкретизує таке 

значення. При перенесенні значення виникає перерозподіл сем вихідної 



52 
 

одиниці з подальшим виникненням нової архісеми (загальної семи родового 

поняття), у якій відображено ознаки та властивості не одного об’єкта, а цілого 

класу.  

З точки зору семантико-синтаксичного підходу метонімія визначається як 

елемент загального процесу мовлення, а не як стилістична фігура. Якщо 

перенесення властивостей відбувається за суміжністю, тоді виникає 

метонімізація, а якщо за схожістю – метафоризація.  

Найбільш узагальненим є визначення за Л. Приблудою, відповідно до 

якого метонімія розглядається як метонімічний спосіб оповіді, притаманний 

для мовотворочті певного автора, при якому перехід від однієї теми чи думки 

здійснюється через суміжні асоціації [98 с. 6].  

Когнітивний підхід до вивчення явища та механізму метонімії 

основується на досягненнях традиційних підходів, проте трактує метонімію як 

механізм когнітивний, тобто такий, що лежить в основі формування суджень 

про світ. Процес метонімізації розглядається як доступ до однієї 

концептуальної сутності через призму іншої концептуальної сутності в межах 

однієї концептуальної сфери. Тобто традиційний підхід перенесення за 

суміжністю апелює вже не лише до світу предметного. З точки зору 

когнітивного підходу основною функцією метонімії є інтеференційна функція 

або ж функція логічного виведення.  

Когнітивний підхід пов’язує метонімію з одним із найважливіших понять 

осмислення світу – кількістю. Найбільш яскравим прикладом такого зв’язку є 

синекдоха – позначення цілого найменуванням частини, родового поняття 

видовим або множини одниною.  

За О. Мороховським, О. Воробйовою та ін. [81] метонімія належить до 

підгрупи фігур якості у групі фігур заміщення як стилістичних маркерів, що 

функціонують на семасіологічному рівні. Серед підвидів метонімії поряд із 

синекдохою зазначені науковці виділяють ще перифраз (стилістичний 

описовий зворот, який вказує на найхарактерніші риси, індивідуальні ознаки, 
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прикмети об’єкта в експерсивно-емоційний спосіб) та евфемізм 

(пом’якшувальна назва або опис, яка вживається з метою уникнення 

неприйнятних лексем з точки зору морально-етичних норм).  

За стилістичним забарвленням О. Гапченко [26]  пропонує виділяти пряму 

та зворотну метонімію. Пряма метонімія характеризується стилістичною 

нейтральністю, тоді як зворотна, або оказіональна, – стилістичною 

маркованістю [26, с. 59].  

О. Раєвська [102]  розділяє явище метонімії на два основних види – 

лексикалізована (лексична) метонімія та дискурсивна метонімія. 

Лексикалізована метонімія представлена групою елементів, які часто 

вживаються метонімічно, а їхні переносні значення зафіксовані 

лексикографічно. Фіксація метонімічного перенесення у словнику свідчить 

про втрату ним своєї виразності. На противагу лексикалізованій виступає 

дискурсивна метонімія, метою якої є досягнення певного стилістичного 

ефекту. Основними підвидами метонімії є:  

- метонімія частини і цілого (розглядається як окремий троп синекдоха 

або ж як метонімічне перенесення);  

- ад’єктивна метонімія (зміщене означення – переміщення означення від 

одного означуваного іменника до іншого в межах певного атрибутивного 

словосполучення); 

- гіперо-гіпонімічна метонімія (в її основі лежать родо-видові 

відношення);   

- еліптична метонімія (зведення словосполучення або речення до 

іменника, який несе в собі рему всього висловлювання);  

- метонімічне позначення ситуації через один із її компонентів;  

- метонімічне речення (коли метонімічний елемент виходить за рамки 

слова чи виразу і вимагає цілого речення);   

- непрямий мовленнєвий акт (висловлювання, призначені для вираження 

змісту, відмінного від того, який закладений їхнім буквальним значенням).  
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І. Качур у своїх дослідженнях стилістично маркованої метонімії  також 

звертається до поняття метонімії дискурсивної як способу номінації, який 

дозволяє залишити невербалізовану інформацію за межами тексту [51 , с. 23]. 

Доступ до такої інформації відкривається шляхом застосування логічного 

умовиводу, а метонімія може виконувати наступні функції:  

- позитивної та негативної репрезентації  (висвітлення лише одного 

аспекту багатогранного об’єкта, за допомогою якого досягається нейтралізація 

негативного повідомлення, ставиться акцент на позитивних чи негативних 

сторонах);  

- формування стереотипів (через висвітлення певного аспекту, наприклад, 

перенесення характерної риси на людину чи групу людей, використання 

підкатегорії замість категорії);  

- досягення нечіткості повідомлення (переважно метонімія власних назв 

з метою зміщення фокусу уваги);  

- створення евфемізмів (використовується з метою пом’якшення 

висловлювання, продиктованого вимогами етичних чи моральних норм);  

- забезпечення когезії та когерентності тексту (через активацію концептів 

чи референтів);  

- метафоротвірна (у випадку, коли метонімія виступає когнітивною 

основою для метафори);  

- експресивна (інтенсифікація якостей об’єкта, ідентифікація об’єкта зі 

сфери спостереження);  

- текстоорганізуюча (при побудові композиційної структури художнього 

тексту за метонімічною моделлю); 

- тематизуюча (підкреслення ключових концептів індивідуально-

авторської картини світу);  

- символотвірна (неодноразове повторення метонімії чи метонімічного 

елементу в межах одного або декількох творів). 
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На відміну від метафори, метонімію практично неможливо 

трансформувати у порівняння, проте іноді вона може бути трансформована в 

епітет завдяки перетворенням із застосуванням асоціації. При цьому, 

найбільшу складність для перекладу складають метонімічні епітети, 

синекдохи та антономазії [44]. 

У розрізі дослідження перекладу метонімії, як елемента ідіостилю 

Джозефа Конрада, за основу було взято класифікацію Т. Казакової [44], яка 

пропонує наступні способи перетворень: 

- повний переклад – застосовується, якщо мовні та культурні традиції 

вираження цього явища у мові оригіналу та мові перекладу співпадають;  

- структурне перетворення  – застосовується, якщо контекст оригіналу, в 

якому використано метонімію, не може бути повністю відтворений за 

допомогою граматичних засобів мови перекладу;  

- семантичне перетворення – застосовується, коли у мові перекладу не 

передбачено способу відтворити оригінальну індивідуальну ознаку, закладену 

у метонімічному елементі;  

- функціональне перетворення – застосовується, коли стилістичний 

статус метонімічного елемента у мові оригіналу не співпадає із його статусом 

у мові перекладу;  

- повне перетворення – передбачає відновлення прямого значення 

елемента, якщо метонімічний елемент є непритаманний та невідомий культурі 

мови перекладу. 

 

2.3 Особливості перекладу англійських епітетів та складних 
прикметників українською мовою  

Епітет – поняття широке та багатоаспектне, саме тому ряд питань у сфері 

дослідження епітета залишаються відкритими, а саме визначення, 

класифікація, статус епітета як тропу, кількість структурних та семантичних 
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його класів, семантичні процеси як в межах самого елементу, так і в межах 

тексту, у якому він функціонує.  

У мовознавчій літературі існує велика кількість трактувань епітета. Так, 

І. Коломієць визначає епітет, як троп або художнє означення, який має 

переважно прикметниковий тип і метафоричний характер та підкреслює 

визначальну якість чи ознаку об’єкта, та вживається з метою увиразнення 

якоїсь характеристики, вираження емоційного ставлення чи образного 

змалювання кого-небудь або чого-небудь [54, с. 38-39].  

О. Ахманова розглядає епітет як різновид означення, яке відрізняється від 

звичайного означення своєю експресивністю та переносним характером [4, с. 

518].  

На думку В. Кухаренко, епітет – це такий художній засіб, який може 

виражати як реальні, так і вигадані характеристики об’єкта. Він 

характеризується емоційністю та суб’єктивністю, адже мовець сам обирає 

епітет, необхідний для опису об’єкта. При цьому, емотивне значення епітета 

переважає над його денотативним значенням [66, с. 53]. 

Одним із найбільш повних трактувань епітета є трактування, 

запропоноване О. Селівановою, яка визначає епітет як стилістичну фігуру, 

троп, який у реченні виступає означенням або обставиною як атрибут 

предмета, дії, стану. Для епітета характерна емотивно-експресивна 

зарядженість, оціннісність та образність [113, с. 145].  

Існує велика кількість класифікацій епітетів, які відрізняються за різними 

ознаками, які лягли в їхню основу. Так, І. Гальперін [25]  виділяє дві основні 

категорії епітетів – асоціативні, які ще називають узуальні або узуально-

асоціативні, та неасоціативні, які ще називають неузуальні або оказіональні.  

У свою чергу категорія узуально-асоціативних епітетів включає дві 

підкатегорії – постійні епітети та описово-оцінні епітети. Перші беруть свої 

витоки із народної мови, фольклору та характеризуються високим рівнем 



57 
 

узуальності, а другі передають ознаку, яка не є інтегрованою для всього класу 

об’єктів, або являє собою суб’єктивну оцінку означуваного.  

З огляду на стилістичну маркованість І. Коломієць [54] пропонує 

розрізняти художні (поетичні) епітети та логічні (граматичні) означення. 

Ознакою останніх є те, що вони вказують на загальні властивості та ознаки 

об’єкта, тоді як поетичні епітети виділяють або ж посилюють його 

найхарактернішу ознаку. В сою чергу, поетичні епітети в залежності від 

покладеного на низ завдання поділяються на характерологічні (пояснювальні), 

посилювальні та прикрашальні.  

На думку Т. Онопрієнко [89], епітет можна розглядати не лише як один із 

найдавніших тропів, але і як центр, який зосереджує навколо себе систему 

тропіки, адже в нього можуть трансформуватися інші тропи. З огляду на 

системний підхід до тропіки, окремі поля якої можуть перетинатися, можна 

говорити про наступні види епітети, утворені в результаті такого перетину:  

- іронічний епітет, для якого характерне контекстуальне оцінне значення 

слова, яке є протилежним до його прямого значення;  

- оксюморонний епітет – своєрідна єдність протилежностей, яка містить 

елементи, значення яких взаємовиколючають одне одного;  

- літотний епітет – епітет із значенням применшення;  

- гіперболічний епітет – епітет зі значенням перебільшення;  

- компаративний епітет – уподібнення, виражене за допомогою 

компаративної конструкції;  

- метафоричний епітет – епітет, який образно характеризує об’єкт чи 

явище на основі подібності;   

- метонімічний епітет – епітет, який образно характеризує об’єкт чи явище 

на основі суміжності;   

- перифразний епітет – епітет для вираження властивостей об’єкта не за 

допомогою традиційних для певно ситуації слів, а в інший спосіб, часто через 

евфемізми.  
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За структурною організацією епітети поділяються на прості (виражені 

іменниками-ад’юнктами, прикметниками, дієприкметниками), складні 

(виражені складними прикметниками або складними іменниками-

ад’юнктами), фразові епітети (виражені словосполученнями), епітети-речення 

(виражені інтегрованими реченнями).   

Вважають, що найбільш стилістично продуктивними є складні епітети, 

які в англійській мові характеризуються великою різноманітністю з точки зору 

структурних моделей: N +-like (-wise), N + Past Part. (N+N+-ed), N+Pres. Part., 

N+Adj., N+N, Adj.+N, Adj.+Adj., Adj.+Pres. Part., Adj.+Past Part.(Adj.+N+-ed), 

Adj.+-wise, Pres. Part.+N, Pres.Part.+Adj., Pres.Part.+N.+-ed, Past Part+N, Past 

Part+Adj., Past Part. + Pres. Part, Adv.+Vinf, Adv.+Past Part, Adv. +Pres. Part, 

G+Adv., V+Adj., Prep.+N, Num.+N. 

Т. Палєй [91] розглядає переклад епітетів крізь призму їхніх структурних 

типів, найпоширенішими моделями серед яких вважає: Adj.+N, де епітет 

представлений простим або складним прикметником у препозиції; складні 

прикметники із суфіксом -ed, які зачасту є частиною фразеологічного виразу; 

Partciciple +N, де епітет представлений дієприкметником теперішнього часу 

або дієприкметником минулого часу; конструкція N+N, де епітет виражено 

іменником у загальному відмінку, у присвійному відмінку або через of-phrase; 

модель фразового епітета, сформована за допомогою словосполучень та 

прийменників, з’єднаних між собою дефісом; модель зворотного епітета, яка 

передбачає використання іменника-означення у препозиції на позначення 

емоційного елементу та прийменника «of»; модель Adv.+Adj. 

Способи перекладу таких епітетів залежать як від мовних, так і від 

позамовних факторів, одним із яких є індивідуальний стиль перекладача. 

Найпоширенішими способами перекладу епітетів є:  

- використання простих прикметників;  

- використання словосполучень;  

- нульовий переклад епітета;  
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- переклад за допомогою іменника;  

- переклад за допомогою прислівника;  

- переклад за допомогою дієслова.  

За І. Живіцькою [36], однією із найбільш продуктивних моделей творення 

прикметників в англійській мові є модель із додаванням словотвірного суфікса    

-ed до іменника. Такі прикметники зазвичай є двокомпонентними та 

найчастіше зустрічаються в описі зовнішності. Кожен компонент такого 

складного прикметника, як правило, має свій еквівалент в українській мові, 

тож в перекладі цей прикметник буде передано через складаний прикметник, 

утворений за допомогою сполучних «о», «е», «є» (наприклад, blue-eyed – 

синьоокий). При цьому спостерігаємо абсолютний збіг за ступенем 

продуктивності та змістом.  

Як правило, якщо не йдеться про переклад за допомогою абсолютного 

еквівалента, зазначені способи перекладу епітетів вимагають наступних 

граматичних трансформацій: частиномовна заміна, опущення та додавання 

елементів з граматичних причин, зміна структури речення чи словосполучення 

з урахуванням особливостей функціонування окремої конструкції з огляду на 

те, що англійська мова є аналітичною. 

 

2.4 Особливості відтворення лексичних та граматико-синтаксичних 
маркерів ідіостилю автора художнього тексту  

Особливості відтворення лексичних маркерів. Естетика художнього 

тексту передбачає використання автором системи різноманітних лексичних 

елементів, які є невіддільною частино його ідіостилю. До таких маркерів 

відносять ідіолектичні (інтерлінгвальні/іншомовні) елементи, стилістично-

марковану лексику, експресивно-марковану лексику, розмовну лексику, 

фразеологізми, лексичні повтори, лакуни та реалії, символи, авторські 

неологізми та оказіоналізми тощо. 
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Оскільки Джозеф Конрад позиціонується як письменник-поліглот та 

письменник-білінгв, а в «Ностромо» англійська мова помережена 

вкрапленнями іспанської, італійської, подекуди французької та португальської 

мов, особливої уваги заслуговують лакуни та реалії, адже вони  ускладнюють 

процес перекладу через відсутність відповідників у мові перекладу, хоча при 

цьому і надають  тексту певної екзотичності та незвичності. 

Лакуни у перекладознавстві відносять до безеквівалентної лексики. 

Окремим видом лакун є реалії, які ще визначають як концептуальні лакуни. 

Такі реалії передають культурну інформацію та тематично діляться на такі 

групи, як житло та майно, одяг та головні убори, їжа та напої, види праці та 

заняття, грошові знаки та одиниці виміру, музичні поняття (назви 

інструментів, танців, пісень, імена виконавців тощо), народні свята та ігри, 

звертання, етнографічні та міфологічні реалії (казкові істоти, божества, 

легендарні місця, етнічні та соціальні спільноти), реалії світу природи 

(тварини, рослини, пейзажі, ландшафти), реалії державно-адміністративного 

устрою (адміністративні одиниці, суспільні організації, титули тощо), 

ономастичні реалії (антропоніми: загальні імена та прізвища, індивідуальні 

імена та прізвища; топоніми: звичні та меморіальні; імена літературних героїв; 

назви аеропортів, театрів, музеїв, компаній тощо). Як правило, такі реалії 

перекладаються одним або поєднанням кількох способів транскодування, а 

також за допомогою екзотизмів. 

З точки зору відтворення у перекладі, виділяють два типи реалій – явні 

реалії та приховані реалії (мають еквівалент у мові перекладу, проте його 

значення є відмінним від реалії у мові оригінал, адже вони мають інакше 

стилістичне забарвлення чи характеризуються певними культурологічними 

розбіжностями).  

За І. Литвин [73], при відтворенні реалій у мові перекладу можуть 

застосовуватися наступні прийоми:  

- транскодування (переважно транслітерація);  
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- власне переклад:  

  використання неологізмів (кальки, напівкальки, освоєння);  

  заміна реалій;  

  приблизний переклад (функціональний аналог, родово-видова заміна, 

опис тощо);  

  контекстуальний переклад.  

Символам як естетично канонізованим та культурно значущим 

концептуальним структурам належить важливе місце у контексті дослідження 

письменницького ідіостилю. Їх відтворення у тексті перекладу потребує 

додаткових фонових знань: як системи символів мови оригіналу, так і мови 

перекладу, які зазвичай відрізняються між собою. Спільним для більшості 

мови є наявність таких груп символів:  

- вегетативні символи;  

- анімалістичні символи;  

- кольорові символи;  

- фольклорні, історичні, літературно-книжні алюзії;  

- мовні алюзії. 

При відтворенні реалій та символів у перекладі прийом приблизного 

перекладу тісно переплітається із прийомами компенсації, до яких належать: 

застосування тлумачень, приміток, виносок, коментарів; заміна концепту на 

більш близький для реципієнта тексту перекладу; генералізація, еквонімізація, 

заміна теми на більш близьку для реципієнта-представника іншої культури; 

різного роду запозичення. 

Експресивно забарвлена лексика – це елементи, які надають 

висловлюванню додаткового конотативного значення, певного емоційного 

забарвлення, характеризуються наявністю стилістично-оцінного відтінку.  

Г. Бойко [11] виділяє такі категорії експресивно забарвленої лексики: 

книжна піднесена лексика, поетизми та розмовно-просторічна лексика. Часто 
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емоційного забарвлення набувають синоніми стилістично та емоційно 

нейтральних слів.  

За І. Ющуком [138]  функція експресивно забарвленої лексики полягає у 

приверненні уваги до відтінків думки та емоційних оцінок сказаного та 

відзначає. При цьому, емоційного звучання деяких можна досягнути за 

допомогою пестливих чи навпаки згрубілих суфіксів. 

Переклад експресивно забарвлених та розмовних елементів І. Литвин [73] 

пропонує розглядати крізь призму конотативного аспекту, який передбачає 

можливість застосувати наступні види перетворень:  

  оцінно-емотивні трансформації (посилення, применшення, втрата чи 

модифікація емоційного забарвлення);  

  експресивні трансформації (посилення, применшення, втрата чи 

модифікація ознаки); 

  функціонально-стилістичні трансформації (посилення, применшення, 

втрата чи модифікація стилістичного забарвлення). 

Фразеологізм М. Кочерган пропонує трактувати як відтворювану 

одиницю мови з двох або більше слів, яка є цілісною за значенням та стійкою 

за структурою та складом [63, c. 203].   

Існують різноманітні підходи до класифікації фразеологізмів. Зокрема, І. 

Корунець [ 59 ] наступними чином класифікує фразеологізми за частинами 

мови, до яких належать елементи фразеологічних одиниць: дієслівні 

фразеологізми (смислове навантаження припадає на дієслово), адвербіальні 

фразеологізми (смислове навантаження припадає наприслівник), ад’єктивні 

компаративи (смислове навантаження припадає на прикметник), субтантивні 

фразеологічні одиниці (смислове навантаження припадає на іменник) 

І. Коломієць окремо виділяє категорію стилістично забарвлених 

фразеологізмів як фразеологічних одиниць, вживанням яких характеризується 

той чи інший функціональний стиль [54, c. 162]. 
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Як у художній творчості, так і в розмовно-побутовому мовленні 

фразеологізми виконують ряд стилістичних функцій:  

- виступають як образно-характеристичний засіб відображення певних 

ситуацій, явищ, подій тощо;  

- слугують засобом для відтворення колориту епохи, культурного чи 

національного середовища, індивідуалізації та типізації мови персонажів;  

- створюють різноманітні стилістичні ефекти (гумористично-сатиричний, 

комічний, урочисто-патетичний та інші);  

- сприяють поетизації та інтимізації, створенню розмовного колориту, 

фольклоризації [54, c. 161-162].  

Фразеологізми у художньому тексті О. Ткачик та О. Ляпіна [128] 

пропонують перекладати одним із наступних способів:  

- фразеологічний переклад – віднаходження фразеологічного 

відповідника у мові перекладу;   

  фразеологічний еквівалент – вираз у мові перекладу, який є рівноцінним 

виразу мови оригіналу за усіма ознаками;  

  неповний (частковий) фразеологічний еквівалент – співвідноситься з 

одиницею мови оригіналу, проте не в усіх значеннях; 

  відносний фразеологічний еквівалент – фразеологічний аналог, який 

відрізняється від виразу мови оригіналу певними показниками; 

  індивідуальний еквівалент – створення перекладачем нових слів, 

словосполучень, оригінальних виразів, синтаксичних структур, які 

дозволяють максимально передати конотативне значення лексичної одиниці 

мови оригіналу; 

-  нефразеологічний переклад – трансформації, які застосовує перекладач, 

якщо у мові перекладу немає ні фразеологічних еквівалентів, ні аналогів 

лексичного елементу мови оригіналу: 

  калькування – дослівний переклад з метою передачі експресивно-

емоційного та семантико-стилістичного значення фразеологічної одиниці; 
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  описовий переклад – пояснення фразеологічної одиниці. 

До граматико-синтаксичних стилістичних маркерів ідіостилю 

відносять словотвір, засоби емоційного забарвлення (інверсія, еліпсис), спосіб 

використання складних та односкладних речень, компоненти ускладнення, 

ритмізацію – логічне та пунктуаційне членування речень тощо. 

В розрізі дослідження ідіостилю Джозефа Конрада особливої уваги 

заслуговує відтворення ритмомелодики прозового тексту. В. Коптілов [58] 

наголошує на тому, що у сучасному романі інтонаційний імпульс та ритм 

речення, групи речень чи абзацу працює як стилістичний компонент, 

покликаний передавати внутрішній настрій автора, чого іноді не можна 

досягти за допомогою мовних засобів. До завдань автора перекладу 

художнього твору входить відтворення ідіостилю письменника і з точки зору 

його ритміко-інтонаційного малюнку за допомогою застосування відповідних 

синтаксичних трансформацій. 

На думку А. Мамрак [76] синтаксичнї трансформації зумовлені 

синтаксичними відмінностями мови оригіналу та мови перекладу, та 

полягають «в зміні порядку прямування мовних елементів у тексті перекладу 

в порівнянні з текстом оригіналу». [68, c. 107] 

У розрізі аналізу перекладу художніх засобів, відтворення 

стилістичних особливостей художнього тексту О. Волченко [21] деталізує 

застосування синтаксичних трансформацій наступним чином:  

- опущення реалізується як еліпсис семантико-надлишкових елементів, 

застосований для уникнення надмірності та явищ, невластивих мові 

перекладу, досягнення максимального рівня конкретності; 

- широке використання синтаксичної заміни при перекладі виражальних 

засобів, зумовлене відмінностями між аналітичним типом мови (англійська) та 

синтаксичним (українська):  

  заміна простого речення в тексті оригіналу на складне у тексті 

перекладу;  
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  об’єднання речень;  

  зміна типу зв’язку всередині одного речення або між реченнями;  

  заміна англійського підмета на український додаток; 

  відтворення пасивної конструкції за допомогою активної; 

- синтаксичні перестановки:  

  перестановка підмета (інверсійна перестановка має місце, коли 

перекладач міняє місцями підмет і присудок; часткова інверсійна 

перестановка передбачає збереження позиції головних членів речення на фоні 

перестановки другорядних);  

  фінальна позиція постпозитивної обставини при збереженні прямого 

порядку слів у реченні;  

  позиція означення – перед або після присудка;  

  перестановка самостійних речень. 

З урахуванням належності англійської та української мов до різних типів 

– аналітичного та синтаксичного відповідно, синтаксичні перетворення в 

більшості випадків супроводжуються змінами на граматичному рівні.  

Більшість дослідників схиляються до думки щодо існування чотирьох 

основних видів трансформацій на граматичному рівні – перестановка, заміна, 

вилучення та додавання. При цьому, кожен дослідник має власне уявлення про 

рівні та способи реалізації таких трансформацій.  

В. Карабан [47], О. Волченко [21] виділяють наступні види граматичних 

трансформацій: 

- пермутація (перестановка) – зміна порядку слів у словосполученні або 

реченні, що зачасту супроводжується такою граматичною трансформацією як 

заміна словоформ (наприклад, однини на множину), частин мови (наприклад, 

інфінітив замінюється на іменник), членів речення (наприклад, додаток 

набуває ролі підмета) та речень (наприклад, перетворення простого речення на 

складне чи навпаки); 
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- субституція (заміна): заміна слова словосполученням, словосполучення 

– реченням, декількох речень – одним складним реченням і навпаки; 

- додавання – вид граматичної трансформації, результатом якого є 

збільшення кількості слів, словоформ або членів речення у тексті перекладу;  

- вилучення передбачає, що певний елемент або набір елементів 

вилучаються у тексті перекладу; 

- комплексна або змішана трансформація передбачає поєднання 

вищенаведених форм граматичних та лексичних трансформацій [47, с. 20-22]. 

З урахуванням суттєвих синтаксичних відмінностей між англійською та 

українською мовою  Л. Науменко та А. Гордєєва [83, c. 25] пропонують 

розглядати граматико-синтаксичні трансформації, які визначають як способи 

перекладу синтаксичних структур та речень, в тому числі видозміни їхніх 

форм та значень у порівнянні з відповідниками мови оригіналу, та групують 

наступним чином:  

- компенсація – трансформація, яка передбачає компенсацію значення 

елемента в певній частині речення, якщо його було втраченого в іншій частині;  

- зміна порядку слів у реченні – трансформація, продиктована 

синтаксичними нормами і правилами мови перекладу;  

- поділ:  

  внутрішній поділ (перетворення простого речення на складнопідрядне 

або складносурядне);   

  зовнішній поділ (поділ складного речення на декілька простих, 

розділених на письмі крапкою);  

- інтеграція – трансформація, протилежна за своєю суттю до поділу:  

  внутрішня – переклад складнопідрядного чи складносурядного речення 

за допомогою простого речення;  

  зовнішня – об’єднання простих речень в одне складне речення. 

С. Засєкін [39] підкреслює гендерну особливість перекладацьких 

трансформацій на граматико-синтаксичному рівні – перекладачі чоловічої 
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статі частіше використовують сполучники підрядного зв’язку, тоді як жінки 

тяжіють до частішого використання сполучників сурядності. 

 

2.5 Методологія перекладознавчого дослідження: варіативність 
перекладацьких стратегій і прийомів 

Методологічну основу нашого дослідження складає трансформаційний 

перекладознавчий метод, метою якого є визначення семантичних та 

синтаксичних відмінностей між певними мовними об’єктами через подібності 

і відмінності їхніх трансформацій.  

Оскільки серед науковців дотепер не існує одностайності щодо 

визначення і класифікації перекладацьких трансформацій, розглянемо основні 

підходи і наведемо визначення понять, якими користуватимемося у 

наступному розділі нашого дослідження.  

Адекватне відтворення ідіостилю автора художнього тексту вимагає від 

перекладача заглиблення у текст оригіналу, уваги до усіх деталей оригіналу, а 

також вмілого застосування перекладацьких стратегій і різноманітних 

прийомів, спрямованих на досягнення кінцевої мети—якісного перекладу. 

Розглянемо основні сучасні підходи до наукового опису перекладацьких 

стратегій і прийомів. 

Перекладацька стратегія взначається як алгоритм діяльності перекладача, 

який передбачає наявність певних перекладацьких тактик та прийомів з метою 

перетворення концепту вихідного тексту для інтеграції в концептуальну і 

мовну картину світу мови перекладу [92, c. 117]. 

Перекладацькі стратегії умовно поділяють на кількісні, які в свою чергу 

складаються із глобальних (на рівні перекладу тексту) та локальних (на рівні 

перекладу уривку тексту), та якісні, серед яких вирізняють одомашнення або 

доместикацію та очуження або форенізацію. При застосуванні стратегії 

одомашнення перекладач асимілює більшість іноземних концептів та 

елементів до культури потенційних реципієнтів та самої мови перекладу. 
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Очуження – це протилежна до одомашнення стратегія, за якої перекладач 

вибудовує текст таким чином, щоб реципієнт тексту перекладу міг відчути 

специфіку тексту оригіналу і культурні мови оригіналу в цілому. Очевидно, 

що під час перекладу художнього тексту неможливо послуговуватися лише 

однією із зазначених стратегій, проте в залежності від мети, умов, задач 

виконання перекладу, а також мовностилістичних ресурсів, наявних у мові 

оригіналу та мові перекладу, одна зі стратегій може домінувати.  

І. Войніч [20] визначає наступні особливості застосування 

перекладацьких стратегій: 

- існування відмінностей між мовами та культурами призводить до 

лінгвокультурної адаптації тексту перекладу, яка може бути орієнтована як на 

лінгвокультуру автора, так і на лінгвокультуру потенційного рецепієнта;  

- лінгвокультурна адаптація реалізується перекладачем за допогою однієї 

із стратегій – буквального перекладу (форенізації), смислового перекладу 

(доместикації) або «золотої середини»;  

- та чи інша стратегія перекладу характеризується різним рівнем 

«присутності» або ж «видимості» перекладача. При застосуванні стратегії 

«золотої середини» або доместикації перекладач є «невидимим», а при 

форенізації – «видимим»; 

- зазначені види стратегій є поняттями ідеальними і теоретичними, тоді 

як на практиці вони завжди перетинаються з домінуванням тієї чи іншої. Таке 

домінування визначається вектором лінгвокультурної адаптації;  

-  будь-яка перекладацька стратегія передбачає наявність сукупності 

еквівалентних відношень між текстом оригіналу та тексту перекладу. 

І. Литвин [73] у розрізі перекладацьких стратегій пропонує розглядати 

моделі перекладу, як схеми процесу перекладу, які вибудовуються з метою 

пояснення відображення змісту тексту оригіналу у тексті перекладу, а також 

засобів, за допомогою яких досягаються такі перетворення.  

Дослідниця виділяє наступні види перекладацьких моделей:  
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- денотативна (або ситуативна) – знаки мови оригіналу та мови перекладу 

ототожнюються із їхніми референтами або денотатами. Якщо певних  

відповідників у мові немає, перекладач застосовує прийом компенсації, який 

реалізує через примітки, коментарі або прямі запозичення;  

- дискурсивна передбачає існування діалогічної моделі, як основи 

комунікативної ситуації. Така модель складається із модулів (модуль тексту 

оригіналу, процес інтерпретації тексту оригіналу перекладачем, модуль тексту 

перекладу, модуль сприйняття перекладу реальним реципієнтом); 

- інформативна – перекладач декодує інформацію тексту оригіналу з 

урахуванням етнокультурних особливостей;  

- комунікативно-функціональна – переклад трактується як перехідна 

ланка від однієї комунікативної ситуації (текст мовою оригіналу) до іншої 

(текст мовою перекладу);  

- психолінгвістична – перекодовування концепту оригінального тексту за 

допомогою правил мови перекладу. При цьому вихідний текст формується 

перекладачем з урахуванням його власного зовнішнього мовлення.  

- семантична – застосування компонентного аналізу відповідників з 

метою досягнення адекватності перекладу через досягнення відповідності 

конотативних, семантичних та стильових ознак;  

- трансформаційна передбачає трансформації ядерних структур мови, 

наприклад, таких як зміна синтаксичних схем речень тощо. 

О. Михайленко [79] розглядає поняття «перекладацької стратегії» у 

складі поняття «стратегічна компетенція перекладача» та визначає його як 

певну програму перекладацьких дій, яка передбачає застосування сукупності 

методів, які дозволяють виконати перекладацьке завдання, зокрема, досягти 

адекватності передачі комунікативної інтенції автора, закладеної у тексті 

оригіналу. Обрання тієї чи іншої стратегії перекладачем залежить від низки 

факторів, таких як мета перекладу, тип тексту (літературний (художній) та 

нелітературний (інформативний), особливості потенційного реципієнта.  



70 
 

Т. Пастрик та О. Кихтюх [93] у розрізі концептуальної моделі 

продуктивного білінгвізму перекладача виділяють наступні види 

перекладацьких стратегій:  

- конотативні – орієнтовані на адресата та спрямовані на здійснення 

такого впливу на читача тексту перекладу, який від самого початку закладався 

автором тексту оригіналу;  

- особистісні – продиктовані рисами характеру перекладача та 

особливостями когнітивної обробки інформації (як перекладач сприймає, 

інтерпретує текст оригіналу та породжує текст перекладу);  

- когнітивно-лінгвістичні – в основі таких стратегій лежать текстові та 

лінгвістичні знання перекладача про особливості вербалізації емоційної, 

естетичної та когнітивної інформації.   

Т. Ніколаєва [86] пропонує розглядати стратегії перекладу як певні 

процедури, що застосовуються перекладачем з метою розв’язання 

перекладацьких проблем. Перекладач переносить іншомовний твір у 

літературну підсистему мови перекладу. При цьому його роль є 

посередницькою, а характер творчості – вторинний або ж похідний. Основою 

для вибору стратегії перекладу є мета та умови виконання перекладу.  

Додатково до основних стратегій форенізації, доместикації та 

нейтралізації Т. Ніколаєва [86] виділяє наступні субстратегії як засоби їх 

реалізації:  

 - транзитивна стратегія – націлена на якомога точніше відтворення 

особливостей ідіостилю оригіналу, як основну умову адекватного перекладу 

(домінує пряме нетрансформативне перенесення); 

- адаптивна стратегія – адаптація тексту до іншомовних умов (передбачає 

використання набору трансформативних дій перекладачем з метою створення 

перекладу, адаптованого до інших культурних та мовних умов). Існують 

наступні різновиди адаптивних стратегій: 
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 лінгвокультурна адаптація – націлена на створення тексту, який буде 

зрозумілим носіям іншої мови та культури, та передбачає наступні 

перекладацькі трансформації: віднаходження функціональних еквівалентів 

фонем, слів, фразеологізмів, та інших елементів; смисловий переклад власних 

імен; пояснення національно специфічних імлікатів або заміна їх приблизними 

відповідниками у мові перекладу; застосування перекладацьких компенсацій; 

 жанрова адаптація застосовується, якщо відповідні форми і жанри 

відсутні у літературній традиції мови перекладу.  У такому випадку тексту 

надаються жанрові риси, які для потенційного реципієнта є звичними. 

Жанрова адаптація передбачає можливість застосовувати трансформаційні дії 

на рівні сюжету. На лексичному рівні більшість нехарактерних лакун 

упускаються; 

 вікова адаптація має місце переважно під час перекладу дитячої 

літератури. Характерними трансформаційними особливостями в розрізі такої 

адаптації є втрата текстом національного колориту, використання переважно 

розмовної та загальновживаної лексики мови перекладу, спрощення 

синтаксису.  

Процес перекладу як культурного перекодовування відбувається шляхом 

використання нижченаведених підвидів перекладацьких стратегій:  

- виключення або скорочення (деісторизація та універсалізація, які 

досягаються вилученням іноземних культурних знаків);  

- додавання або розширення (історизація та екзотизація, які досягаються 

додаванням іноземних культурних знаків);  

-повтор (історизація та екзотизація, які досягаються шляхом 

маніпулювання часово-просторовими аспектами);  

-  перестановка (компенсація на метатекстовому рівні); 

-субституція (націоналізація, натуралізація, модернізація, 

предметизація).  
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С. Засєкін [39] за результатами емпіричного психолінгвістичного 

дослідження когнітивного стилю перекладача виділяє такі універсальні 

стратегії перекладу художнього тексту: 

- метакогнітивні;  

- комунікативно-продукційні. 

Зазначені види стратегій передбачають застосування перекладацьких 

трансформацій на трьох рівнях: 

- лексичний (кількість слів, лексична щільність, словникове розмаїття);  

- стилістичний (читабельність тексту, кількість та довжина речень, набір 

дискурсивних маркерів);  

- синтаксичний (використання простих та складних речень, сурядність та 

підрядність зв’язку у реченнях, особливості зв’язності тексту – займенники, 

прийменники, сполучники).  

Будь-яка перекладацька стратегія передбачає використання певного 

набору перекладацьких трансформацій, тобто таких прийомів перекладу, які 

забезпечують процедуру перетворення з метою переходу від одиниць 

оригінального тексту до одиниць перекладу [113].    

І. Сіняговська [117] вважає, що в основі більшості перекладацьких 

прийомів лежить зміна формальних або семантичних елементів вихідного 

тексту при збереженні інформаційного повідомлення, призначеного для 

передачі реципієнтові. Дослідниця вважає перекладацькі трансформації 

міжмовним видом перефразування та поділяє на наступні групи:  

- морфологічні – одна частина мови замінюється іншою або кількома); 

- синтаксичні – зміни відбуваються на рівні синтаксичних функцій слів, а 

також словосполучень; 

- семантичні – мають місце перетворення на рівні причинно-наслідкових 

зв’язків;  

- лексичні трансформації – виникають, коли немає можливості віднайти 

прямі словникові відповідники у визначеному контексті;  
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- граматичні трансформації – перетворення структури граматичної 

конструкції відповідно до норм та закономірностей їх функціонування у мові 

перекладу.  

Л. Латишев [69] виділяє шість видів перекладацьких трансформацій:  

- лексичні – заміна синонімами в залежності від контексту;  

- стилістичні – зміна стилістичного відтінку слова чи виразу;  

- морфологічні – частиномовні заміни;  

- синтаксичні – зміна типів речень, зміна видів зв’язку у межах речення, 

перестановки в межах складносурядних та складнопідрядних речень;  

- семантичні – заміна деталей на позначення ознак;  

- змішані – застосування кількох видів трансформацій одночасно 

(наприклад, антонімічний переклад).  

Ж.-П. Віне та Ж. Дарбельне [17] запропонували дві основні групи 

прийомів, які реалізуються за допомогою певного набору трансформацій:  

- прямий переклад:  

 дослівний переклад;  

 запозичення;  

 калькування;  

 непрямий переклад:  

  адаптація (заміна одних деталей повідомлення на інші);  

  еквіваленція (віднаходження відповідників для передачі змісту 

прислів’їв, приказок, афоризмів, попереджувальних знаків та інших сталих 

виразів);  

 модуляція (модифікація авторської точки зору);  

 транспозиція (частиномовна заміна).  

Однією із найбільш деталізованих є класифікація перекладацьких 

трансформацій, запропонована О. Селівановою [112], яка виділяє наступні 

види перекладацьких трансформацій на різних мовних рівнях:  

-  формальні – зміна форми в перекладі при збереженні змісту оригіналу: 
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 на фонетичному рівні: фонографічні трансформації (транскрипція, 

транслітерація, фонографічна заміна за традицією, комбінація наведених 

трансформацій); 

 на словотвірному рівні: словотвірне калькування, інверсія в межах 

складних слів; 

 на лексичному рівні: віднаходження відповідників у іншій мові з 

однаковим смисловим наповненням; 

 на морфологічному рівні: категорійна заміна зі збереженням змісту 

мовних одиниць (зміна роду, стану дієслова, відмінка тощо), частиномовна 

заміна, заміна морфологічних засобів лексичними з однаковим змістом, 

усунення чи виникнення у перекладі транспозиції часу, способу дії, числа 

порівняно з оригіналом; 

 на синтаксичному рівні: заміна словосполучення словом чи навпаки, 

зміна синтаксичного зв’язку у словосполученнях і реченнях , об’єднання та 

членування речень без зміни змісту.  

- формально-змістові трансформації – зміна форми та модифікація змісту, 

зумовлені особливостями мовних систем тексту оригіналу та тексту 

перекладу, а також іншими чинниками, такими як контекст:  

 на фонетичному рівні: зміна ритміко-мелодійної структури тексту;  

 на лексичному рівні: денотативний план (метонімічні трансформації 

(гіпонімічні, еквонімічні, партонімічні, халонімічні, парто-партонімічні та 

інші заміни), конверсивні, умовно-антонімічні та метафоричні трансформації) 

та конотативний план (оцінно-емотивні, експерсивні та функціонально-

стилістичні заміни);  

 на морфологічному рівні: категорійні зміни зі зміною змісту, 

частиномовні заміни із модифікацією змісту, заміна граматичних засобів 

лексичною зі зміною смислу;  
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 на синтаксичному рівні: заміна слова на словосполучення з чи без 

модифікації змісту, зміна структури словосполучення чи речення, опущення, 

додавання, перестановка елементів словосполучення, речення чи тексту;  

- формально-змістові трансформації з прагматичним компонентом – 

трансформації, спрямовані на збереження прагматичної орієнтації тексту 

перекладу (зачасту це – фразеологізми, які замінюються у тексті оригіналу на 

інший близький за змістом фразеологізм або нефразеологічний вираз).  

Запропоновану О. Селівановою класифікацію перекладацьких 

трансформацій, як одну із найбільш комплексних та всеохоплюючих, нами 

буде застосовано для аналізу відтворення елементів ідіостилю Джозефа 

Конрада на граматико-синтаксичному рівні, зокрема і складних прикметників. 
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ВИСНОВКИ ДО РОЗДІЛУ 2 

1. Під час дослідження ідіостилю автора перекладу художнього тексту у 

фокусі уваги постає вибір перекладацьких стратегій, моделей, технік, 

прийомів та трансформацій, продиктований як нормами та вимогами мови 

перекладу (інтралінгвальні фактори), так і позамовними, зокрема і 

суб’єктивним, чинниками (екстралінгвальні фактори).  

2. Умовно виділяють дві групи перекладацьких стратегій – кількісні 

(глобальні – на рівні перекладу тексту, локальні – на рівні перекладу уривку 

тексту) та якісні (одомашнення та очуження). Схему процесу перекладу 

називають моделлю перекладу. За способом відображення змісту тексту 

оригіналу у тексті перекладу, а також засобів, використаних при перекладі, 

моделі перекладу поділяють на денотативну, дискурсивну, інформативну, 

комунікативно-функціональну, психолінгвістичну, семантичну та 

трансформаційну.   

3. Перекладацька трансформація визначається як сукупність прийомів 

перекладу, результатом застосування яких є перетворення з метою переходу 

від одиниць оригінального тексту до одиниць перекладу. Існує велика 

кількість підходів до класифікації перекладацьких трансформацій. На різних 

мовних рівнях застосовуються такі види перекладацьких трансформацій: 

формальні – зміна форми при збереженні змісту (транскрипція, транслітерація, 

фонографічна заміна за традицією, їхня комбінація, словотвірне калькування, 

інверсія в межах складних слів, віднаходження відповідників з однаковим 

смисловим наповненням, категорійна заміна на морфологічному рівні, 

частиномовна заміна, транспозиція часу, способу дії, числа); формально-

змістові – зміна форми та модифікація змісту (зміна ритміко-мелодійної 

структури тексту, метонімічні трансформації, заміни зі зміною конотативних 

характеристик, частиномовні заміни, категорійні заміни, заміни на 

граматичному рівні, зміни синтаксичних структур); формально-змістові з 

прагматичним компонентом – застосовуються з метою збереження 
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прагматичної орієнтації тексту оригіналу (трансформації на рівні 

фразеологізмів та нефразеологічних виразів). В нашій роботі види 

перекладацьких трансформацій розглядаються у контексті лексико-

стилістичних та граматико-синтаксичних маркерів письменницького 

ідіостилю.  

4. До перекладацьких трансформацій на лексичному рівні належать: вибір 

варіантного відповідника, контекстуальна заміна, калькування, описовий 

переклад, транскодування (транслітерація, транскрибування, мішане 

транскодування, адаптивне транскодування), антонімічний переклад 

(негативація, позитивація, анулювання двох негативних компонентів), 

компресія, декомпресія, пермутація, транспозиція (номіналізація, 

вербалізація, ад’єктивація), конкретизація значення, генералізація значення.  

5. Для перекладу метафор можуть використовуватися трансформації 

способом метафоризації, деметафоризації, трансметафоризації, заміна на рівні 

складників донорської групи. Метонімія відтворюється у перекладі через 

повний переклад, структурне перетворення, семантичне перетворення, 

функціональне перетворення, повне перетворення (або відновлення прямого 

значення). Переклад експресивно забарвленої лексики здійснюється через 

оцінно-емотивні, експресивні та функціонально-стилістичні трансформації. 

Фразеологізми, як явища з прагматичним компонентом, відтворюються 

шляхом фразеологічного перекладу (за допомогою фразеологічного 

еквівалента, неповного фразеологічного еквівалента, відносного 

фразеологічного еквівалента, індивідуального еквівалента) та 

нефразеологічного перекладу (калькування, описовий переклад). Переклад 

лакун, включно із реаліями, відбувається на рівні таких трансформацій, як 

транскодування, використання неологізмів (кальки, напівкальки, освоєння), 

заміни реалій, приблизний переклад (віднаходження функціонального 

аналога, опис), контекстуальний переклад, застосування тлумачень, виносок, 

приміток тощо. 
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6. У більшості випадків трансформації на лексичному рівні не 

функціонують у чистому вигляді, а потребують синтаксичних та граматичних 

змін, особливо з урахуванням належності англійської та української мов до 

різних типів – аналітичного та синтаксичного відповідно. Серед граматико-

синтаксичних трансформацій виділяють трансформації на словотвірному рівні 

(інверсія складників, калькування), трансформації на морфологічному рівні 

(частиномовна заміна, категорійна заміна, заміна морфологічних засобів 

лексичними), трансформації на синтаксичному рівні (заміна словосполучення 

словом і навпаки, додавання мовних одиниць та конструкцій, членкування або 

об’єднання речень, заміна синтаксичного зв’язку, перестановки), а також 

комплексні трансформації як поєднання вищезазначених.  

7. У розрізі відтворення письменницького ідіостилю, граматико-

синтаксичні трансформації використовуються з метою передачі його маркерів 

на різних рівнях. Зокрема, синтаксичні трансформації допомагають зберегти 

ритміко-інтонаційний малюнок тексту оригіналу у тексті перекладу. При 

відтворенні метафор застосовують наступні види трансформацій: повний 

переклад, додавання або вилучення, різного роду заміни, структурні 

перебудови, віднаходження традиційного відповідника, паралельне 

найменування (для поширеної метафори). Переклад епітетів потребує аналізу 

їхньої структури з метою оптимального вибору виду трансформації. До 

способів перекладу епітетів належать: використання простих іменників, 

використання словосполучень, нульовий переклад, переклад за допомогою 

іншої частини мови (іменника, прислівника, дієслова).  
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РОЗДІЛ 3 АНАЛІЗ МАРКЕРІВ ІДІОСТИЛІВ ДЖОЗЕФА 
КОНРАДА ТА ПЕРЕКЛАДАЧКИ ОЛЕНИ О’ЛІР 

 

3.1 Формування та характерні особливості ідіостилю Джозефа 
Конрада як представника течії неоромантизму 

Середина XIX століття у політичному житті Європи ознаменувалася 

низкою революцій, одна із котрих – «Весна націй», на яку народи покладали 

велику надію, та, яка, проте, зазнала поразки. Така масштабна подія не могла 

не знайти своє відображення і у літературних тенденціях того часу. Не дарма 

саме на 1843-1848 роки припадає криза романтизму як літературного 

напрямку, який остаточно занепав до 1870-х років. На зміну романтичній течії 

прийшли символізм та неоромантизм.  

Саме неоромантики звертаються до такого поняття як  «homo novus» – 

«новий герой» або ж новий ідеал людини, борця за свої переконання, 

принципи та цінності [52, c. 3]. 

Одним із найяскравіших представників течії неоромантизму в англійській 

літературі є Джозеф Конрад, основними мотивами творів якого є сильна 

особистість, тема колонізації, далекі, часто екзотичні місцевості, морські 

мандрівки, бурхливі політичні події, патріотизм, подвиг. Для того, щоб 

зрозуміти, що вирізняє Джозефа Конрада серед інших представників цієї течії, 

таких як Р. Л. Стівенсон чи Р. Кіплінг, варто звернутися до питання 

характерних рис його індивідуального стилю та основних чинників, які 

вплинули на його формування. 

Позиціонують Юзефа Теодора Конрада Коженьовського як англійського 

письменника польського походження. Він народився на Житомирщині в 

Україні у сім’ї польського поета, перекладача, політичного діяча, патріота 

Аполлона Коженьовського. Мати письменника всіляко підтримувала чоловіка 

у його політичній діяльності, в тому числі і під час організації змови проти 

царя, за що всю сім’ю було вислано до Сибіру із конфіскацією майна. Таким 
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чином, вищезазначені події привнесли тему патріотизму та подвигу, якими 

просякнуті твори письменника.  

Твори Джозефа Конрада відкриваються передмовою, покликаною 

допомогти реципієнтові правильно інтерпретувати ідеї автора, викладені у 

тексті. Навіть автобіографічна книга «Особисті записи» розпочинається з есе 

під назвою «Традиційна передмова», у якому Конрад виділяє такі особливості 

свого індивідуального письменницького стилю: 

1) використання письменником слів, що запам’ятовуються – 

домінування слова над змістом; 

2) письменник пише про самого себе, як єдину реальність у вигаданому 

світі;  

3) у кожному романі є елемент автобіографії автора; 

4) світ ґрунтується на простих, але важливих ідеях, таких як вірність, 

дружба [60, c. 64].  

Звертаючись до передмови до роману «Носторомо», варто відзначити, що 

абстрактні іменники, використані автором для позначення вищезазначених 

«важливих ідей», традиційно капіталізуються: «As to their own histories I have 

tried to set them down, Aristocracy and People, men and women, Latin and Anglo-

Saxon, bandit and politician, with as cool as possible in the heat and clash of my 

own conflicting emotions» [141, c. XXV]. 

У романі «Носторомо», датованому 1904 роком, головною темою є 

визвольна боротьба вигаданої країни Костаґуана. Характерною рисою 

індивідуального стилю Конрада є широке використання контрасту. Іспанське 

написання «pronunciamento», що проходить через увесь текст «Ностромо» (на 

відміну від англійського «pronouncement»), означає не лише юридичну заяву 

чи офіційну декларацію, а й військове повстання, що є звичним явищем у 

Костаґуані: «But in the end, during the long turmoil of pronunciamentos that 

followed the death of the famous Guzman Bento, the native miners, incited to revolt 
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by the emissaries sent out from the capital, had risen upon their English chiefs and 

murdered them to a man» [141, c. 36] 

«Pronunciamento» в «Ностромо» – це інструмент не тільки політиків, 

генералів та пропагандистів. Воно стало офіційною мовою Костаґуани. 

«Pronunciamiento» просочилося крізь жорстку та кодифіковану класову 

структуру до будинків Сулако. Навіть Папуга Емілії Ґулд кричить «Viva 

Costaguana!». 

На противагу «pronunciamento» у «Ностромо» виступають мовчання, яке 

є смертельним, як у випадку з Деку, та розмовна мова, мова думки, яка 

порівняно із «pronunciamento» є абсолютно неуспішним засобом спілкування 

для місцевого населення. Деку усвідомлює марність і небезпеку своєї роботи. 

Він вважає роль пропагандиста, людини, яка виголошує «pronunciamento»,  

навіть більш небезпечною, ніж роль солдата: «When you make war you may 

retreat, but not when you spend your time in inciting poor ignorant fools to kill and 

to die» [141, c. 123]. 

Кожен голос у романі, включаючи оповідача, широко використовує 

опозиційні фрази. Наприклад, опис Жизель та Емілії Ґулд біля Джана Баттіста 

є типовим для адаптації офіційного виголошення неофіційної ситуації: 

«Slowly, gradually, as a withered flower droops, the head of the girl, who would 

have followed a thief to the end of the world, rested on the shoulder of Dona Emilia, 

the first lady of Sulaco, the wife of the Senor Administrador of the San Tome mine» 

[141, c. 373]. З чого бачимо, що всі в Сулако мають титул та чітко визначене 

місце в суспільстві. Оповідач з різним ступенем іронії, залежно від власного 

ставлення, створює свого роду пародію на цю тенденцію до визначення 

титулів та категорій. Образи Жизель та Емілії у наведеному уривку 

побудовано у відношенні до їхніх чоловіків, образи чоловіків – у відношенні 

до срібла: Джан Баттіста  – це злодій, а Чарльз Ґулд – керівник шахти (Senor 

Administrador). 
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Однією із центральних тем  у творчості Конрада є тема подорожей та 

екзотичних місцевостей, адже після смерті матері він із батьком переїжджає 

до Чернігова, Львова, Кракова.  Повністю осиротівши у віці 11 років, Джозеф 

Конрад виховується дядьком та подорожує разом із ним, зокрема, до Австро-

Угорщини, де відмовляється від австро-угорського підданства та у 17 років 

вирушає до Марселя, щоб доєднатися до французького торговельного флоту, 

згодом – до англійського, де отримає ранг капітана, і потім вирушить у 

мандрівку до Центральної Африки, тож закономірним є те, що море стає 

одним із лейтмотивів творчого доробку Джозеф Конрада.  

У романі «Ностромо» дія відбувається у країні Костаґуана. Завдяки 

такому прийому, притаманному ідіостилю Конрада, як натяк, можна 

зрозуміти, що мова йде не просто про південноамериканську країну, а 

безпосередньо Чилі. Так, натяком на Південну Америку є опис розташування 

Костаґуани, яким відкривається роман: «On one side of this broad curve in the 

straight seaboard of the Republic of Costaguana, the last spur of the coast range 

forms an insignificant cape whose name is Punta Mala. From the middle of the gulf 

the point of the land itself is not visible at all; but the shoulder of a steep hill at the 

back can be made out faintly like a shadow on the sky. On the other side, what seems 

to be an isolated patch of blue mist floats lightly on the glare of the horizon. This is 

the peninsula of Azuera, a wild chaos of sharp rocks and stony levels cut about by 

vertical ravines. It lies far out to sea like a rough head of stone stretched from a 

green-clad coast at the end of a slender neck of sand covered with thickets of thorny 

scrub» [141, c. 5]. 

Автор не дає чіткого географічного розташування Костаґуани, проте з 

опису розташування Сулако зрозуміло, що воно знаходиться на західному 

узбережжі Південної Америки, у країні з дуже довгого береговою лінією, 

порізаною ближче до півдня, що за обрисами нагадує Чилі. Сам Конрад у листі 

до Е. Гарнетта писав у 1908 році: «Tarver… who is now in Chile writes me that 
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Nostromo has met with no end of appreciation on the seaboard where the scene is 

laid…» [142, c. 163]. 

Білінгвізм як один із основних факторів впливу на формування 

індивідуального стилю Джозефа Конрада. Саме батьки привили Джозефу 

любов до літератури та мов, зокрема, польської та французької. Сам 

письменник у одному зі своїх інтерв’ю говорив, що власне «польскість» він 

узяв від Міцкевича та Словацького. Не дивлячись на те, що до 20 років (за 

іншими джерелами – до 15 років) Конрад англійською не володів, його 

вважають письменником-білінгвом. За Г. Костенко [60], такий білінгвізм – це 

внутрішній «діалог культур», який безпосередньо вплинув на ідіостиль 

письменника.  

У художніх творах білінгвізм, або ж двомовність, може проявлятися у 

таких формах, як літературна диглосія (коли одні і ті ж персонажі твору 

говорять одночасно кількома мовами, як, наприклад, дворянське суспільство 

у творах ХІХ століття) та інтерлінгвалізм (мова персонажів характеризується 

вкрапленнями іншомовних слів та висловів, створюючи свого роду 

багатоголосся).  

На думку науковців, могло бути декілька як об’єктивних, так і 

суб’єктивних причин, через які Джозеф Конрад вирішив писати англійською: 

ширша аудиторія читачів; російська цензура, яка існувала на той час для усіх 

матеріалів, написаних польською мовою; британське громадянство, 

проживання у Британії, посада капітана британського корабля. При цьому, 

Джозеф Конрад часто звертався до інтерлінгвалізму у своїх романах: у романі 

«Лорд Джим» можна почути німецьку та французьку, у «Очима Заходу» – 

російську, німецьку та французьку, у «Носторомо» – іспанську та італійську. 

Саме такий інтерлінгвалізм притаманний як персонажам роману 

«Носторомо», так і оповідачеві – третій особі, з уст якої, власне, і відбувається 

розповідь: «‘Ah, par exemple!’ she murmured in a shocked tone [141, c. 122]; «His 

evenings he devoted to gambling and to calls in a spirit of generous festivity upon 



84 
 

the peine de oro [авт.: жінки нижчих класів] girls in the more remote side-streets 

of the tow»  [141, c. 64]. 

За А. Щепан [137], Джозеф Конрад свідомо відмовляється від 

об’єктивного, реалістичного опису, а тяжіє до викладу тексту від третьої 

особи, прагнучи створити враження, відтворити атмосферу шляхом 

акцентування деталей, які послуговують своєрідними орієнтирами, 

сигналами, на що саме читачеві варто звернути увагу.  

Такі орієнтири чи маяки формують систему символів, що є невіддільною 

частиною індивідуального стилю Джозефа Конрада, у якій особлива роль 

належить кольору: «An enormous national flag of Costaguana, diagonal red and 

yellow, with two green palm trees in the middle…» [141, c. 14], «I suddenly saw an 

Indian boy ride out of a wood with the red flag of a surveying party in his hand» 

[141, c. 81], «on the crimson cloth-covered stage erected under a shady tree on the 

shore of the harbour» [141, c. 25], «with a white face and a magnanimous soul dyed 

crimson by a bloodthirsty hate of all capitalists» [141, c. 352]. Червоний та 

багряний кольори, як кольори змін, повстань та революцій, з’являються в 

тексті 47 разів в описі прапорів, інтер’єрів, одягу, зовнішності та природи.   

Контекст символів в індивідуальному стилі Джозефа Конрада 

підтримується завдяки такому засобу інтертекстуальності, як алюзія. Так, 

говорячи про назви кораблів Океанської парової судноплавної компанії, 

пришвартованих біля берегів Костаґуани, автор звертається до імен античних 

богів: The Juno only for her comfortable cabins amidships, the Saturn for the 

geniality of her captain and the painted and gilt luxuriousness of her saloon, 

whereas the Ganymede was fitted out mainly for cattle transport, and to be avoided 

by coastwise passengers [141, c. 9]. Так, Юнона в античній міфології традиційно 

мала ім’я Юнони Регіни, тобто Цариці, що і перекликається із назвою 

найрозкішнішого корабля компанії. Сатурн, як бог землеробства, був одним із 

найбільш мудрих та шанованих богів, і, як бачимо, корабель отримав ім’я 

«Сатурн» саме за геніальність свого капітана. За легендою Ганімеда було 
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викрадено богами за його вроду, проте він залишився лише виночерпцем на 

Олімпі. При цьому, сам оповідач зазначає, що можна не шукати особливого 

зв’язку між грецькими богами та назвами тих кораблів: Their names, the names 

of all mythology, became the household words of a coast that had never been ruled 

by the gods of Olympus [141, c. 9]. Це речення в іронічний спосіб узагальнює 

відношення між місцевими жителями та судноплавною компанією.  

Літературними критиками прийнято вважати, що жінки у творчості 

Конрада є другорядними персонажами, загадковими та епізодичними через 

особливі риси самого письменника – боязкість, комплекси і болючі спогади, 

пов'язані з ранньою втратою матері. У той самий час у романі «Ностромо» в 

образі пані Ґулд прослідковуємо ідеалізацію жіночого образу: «Mrs. Gould’s 

appearance was made youthful by the mobile intelligence of her face» [141, c. 26]. 

Акцент зміщується на колоніальний аспект та пошук аналогій між 

соціальним становищем жінки в Англії дев’ятнадцятого сторіччя та колоніях, 

тож ще одним прикладом застосування контрасту є протиставлення англійки 

з її вишуканими манерами та місцевих жительок: «The ladies of Sulaco were not 

advanced enough to take part in the public life to that extent. They had come out 

strongly at the great ball at the Intendencia the evening before, but Mrs. Gould alone 

had appeared, a bright spot in the group of black coats behind the President-

Dictator, on the crimson cloth-covered stage erected under a shady tree on the shore 

of the harbour, where the ceremony of turning the first sod had taken place. She had 

come off in the cargo lighter, full of notabilities, sitting under the flutter of gay flags, 

in the place of honour by the side of Captain Mitchell, who steered, and her clear 

dress gave the only truly festive note to the sombre gathering in the long, gorgeous 

saloon of the Juno» [141, c. 25]. 

Тема колоній нерозривно поєднана із темою матеріального забезпечення. 

Відтак, мотив матеріальних цінностей – це важливий елемент творчості 

Конрада. Гроші визначають у його світі кар’єру, стосунки, вони поєднують і 

розлучають. Додатково до філософського дискурсу, який у Джозефа Конрада 
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характеризується зверненням до абстрактних понять, тут маємо справу ще і з 

дискурсом економічним, притаманним прагматиці тогочасного світового 

ладу. 

Авторський ідіостиль Джозефа Конрада відзначається характерним 

гумором із іронічним відтінком: «And as they [авт.: the shipping company] 

seldom failed to account for the smallest package, rarely lost a bullock, and had 

never drawned a single passenger, the name of the OSN stood very high for 

trustworthiness» [141, c. 9]. 

Зазначені маркери становлять особливий інтерес з точки зору відтворення 

їх у перекладі українською мовою, виконаного Оленою О’Лір на високому 

професійному рівні. 

 

3.2 Перекладознавчий аналіз прийомів відтворення авторських 
зображально-виражальних засобів Джозефа Конрада в романі «Ностормо: 
Приморське сказання» в українському перекладі 

Перекладознавче дослідження авторських зображально-виражальних 

засобів Джозефа Конрада в романі «Ностромо: Приморське сказання» 

проведено за концепцією  О. Селіванової, викладеної у розділі 2. З огляду на 

обмежений обсяг дослідження основну увагу було приділено метафорі та 

метонімії  як основним маркерам ідіостилю письменника, також було 

досліджено елементи граматико-синтаксичного рівня, а саме ритміко-

інтонаційні особливості побудови висловлювання та епітети у формі складних 

прикметників. 

Корпус перекладознавчого дослідження склали 810 одиниць, виявлених 

за допомогою методу суцільної вибірки. З них 530 метафоричних одиниць, 150 

метонімічних одиниць, 100 епітетів у формі складних прикметників, 30 

одиниць граматико-синтаксичного рівня у тексті оригіналу, для яких у тексті 

перекладу було виявлено 1002 трансформації.  
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Корпус дослідження ідіосилю перекладачки склали  204 одиниці, 

виявлених у ході перекладознавчого аналізу маркерів ідіостилю Джозефа 

Конрада. З них 49 одиниць становлять стилістичні синоніми іменників, 

прикметників та прислівників, утворених за допомогою демінутивних та 

пестливих суфіксів, а також суфіксів згрубілості, 40 – фразеологічні вирази, 32 

– складні іменники, утворені шляхом словоскладання, 25   –  розмовна лексика, 

25 – експресиви у формі діалектизмів, архаїзмів та рідковживаної лексики, 16 

– оказіоналізми, 15 – елементи із додаванням словотвірної частки, 2 – 

присудок, який складається із основного дієслова та дієслова «бути» у 

минулому часі.   

Композиційний рівень. Роман складається із передмови автора та трьох 

частин, кожна із яких поділена на розділи. Частини І та ІІ містять по 8 розділів 

кожна, а частина ІІІ – 13 розділів. Кожна із частин має назву, тоді як розділи 

мають лише номери. Композиційні особливості роману «Ностромо» 

полягають у тому, що Джозеф Конрад максимально наближує манеру 

викладення оповіді до розмовної мови, якій приманний раптовий перехід  від 

однієї теми або події до іншої. За такою простою, на перший погляд, 

формулою наративу приховано специфічний композиційний задум, 

результатом якого є часово-просторові відношення, характерні саме для прози 

Конрада, які особливо добре прослідковуються у «Ностромо» – Джозеф 

Конрад фрагментує текст роману таким чином, щоб продемонструвати 

еволюцію чи деградацію своїх героїв у різний час та на фоні різноманітних 

подій.   

При цьому, хронологія Джозеф Конрада у його манері викладення 

розповіді зачасту відрізняється від послідовності подій у реальному часі. 

Тобто, хронологія подій сюжету «Ностромо» не збігається із хронологією 

подій фабули. Таке композиційне вирішення має на меті «згрупувати» події 

навколо героя, не проводячи його поступово від зав’язки до кульмінації, що 

викликає інтерес та тримає читача в емоційному напруженні. Наприклад, 
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перша частина роману є досить фоновою та логічною, адже у ній мова йде про 

життя у містечку Сулако, та подаються характеристики його мешканців. 

Справжній розвиток подій хоч і бере свій початок вже у другому та третьому 

розділах першої частини, та все ж набирає обертів лише у другій частині 

роману, і при цьому важко визначити, скільки років минуло між подіями через 

серію слів «now» («зараз»), яке у романі вживається 96 разів на позначення 

часу виникнення, перебігу чи завершення тієї чи іншої події. 

Cпосіб викладення тексту Конрадом часто називають «рамковим» (framed 

narrative), під яким розуміють розповідь (narrative mode) від третьої особи-

анонімного оповідача (можливо, самого автора), який ніби є присутнім під час 

подій, або згадує про деякі із них у досить нейтральний спосіб, лише іноді 

допускаючи певні припущення чи здогадки, проте із характерним ідіолектом, 

сформованим, зокрема, і під впливом іспанської мови. При цьому нейтралітет 

оповідача та автора надають текстові певної об’єктивності, яка досягається за 

рахунок того, що більшість речень мають розповідний та описовий характер.  

Індивідуальний стиль автора у романі «Ностромо» характеризується 

поступовим розгортанням картини, у тому числі за рахунок збільшення 

довжини речень в межах логічного завершення викладеної думки або в межах 

абзацу. Можна помітити, як довші речення наприкінці уривку дозволяють 

автору висловити більш складну ідею, власне припущення, чи узагальнити та 

підсумувати вищезгадані події. Розглянемо особливості поступового 

розгортання картини завдяки збільшенню довжини речень в межах одного 

абзацу на прикладі наступного уривку та його перекладу (див. табл. 3.2.1). 
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Таблиця 3.2.1 – Спосіб розгортання наративу як маркер ідіостилю 

Джозефа Конрада та його відтворення Оленою О’Лір 

 

Оригінал: Переклад:  

But afterwards another 

Government bethought itself of that 

valuable asset. 

Проте згодом інший уряд 

пригадав цю важливу статтю 

прибутку. 

It was ordinary Costaguana 

Government – the fourth in six years – 

but it judged of its opportunities 

sanely. 

То був звичайнісінький 

костаґуанський уряд – четвертий 

за останні шість років, – але він 

тверезо оцінював свої можливості. 

 

It members remembered the San 

Tome mine with a secret conviction of 

its worthlessness in their own hands, 

but with an ingenious insight into the 

various uses a silver mine can be put 

to, apart from the sordid process of 

extracting the metal from under the 

ground. [122, c. 37] 

Члени уряду пам’ятали про 

копальню Сан-Томе і в душі були 

переконані, що в їхніх руках вона 

анічогісінько не варта, але 

проникливо передбачали, що є й 

способи скористатися копальнею, 

окрім паскудного процесу 

видобування металу з-під землі. [50, 

c. 76] 

 

Перекладачка застосовує таку ж техніку поступового розгортання 

картини за рахунок збільшення довжини речень. Композиційний задум 

збережено. Звернемо увагу на перекладацькі трансформації, застосовані у 

наведеному уривку: формально-змістова на лексичному та синтаксичному 

рівні (that valuable asset → цю важливу статтю прибутку, де на лексичному 

рівні відбулась заміна valuable («цінну») на важливу з модифікацією змісту, а 

також на синтаксичному рівні застосовано додавання з модифікацією змісту – 
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заміна слова asset («актив/майно») на словосполучення статтю прибутку); 

формально-змістова на лексичному рівні (ordinary → звичайнісінький – 

модифікація змісту на конотативному рівні шляхом застосування емоційно-

забарвленого прикметника, утвореного додаванням суфіксу –ісіньк);  

формально-змістова на лексичному та синтаксичному рівні (its worthlessness 

→ вона анічогісінько не варта – заміна іменника, який у тексті оригіналу 

виступає додатком, на складний іменний присудок із емоційно-забарвленим 

заперечним займенником). З огляду на наведені приклади трансформацій, 

робимо висновок, що у цьому випадку перекладачка тяжіє до стратегії 

одомашнення, про що також свідчить відмова від капіталізації та кардинальні 

синтаксичні перетворення у останньому реченні. 

Лексико-стилістичний рівень.  Джозеф Конрад позиціонується як 

письменник-поліглот, а найголовніше – як письменник-білінгв, для мови 

творів якого характерне таке явище, як інтерлінгвалізм, зокрема, для 

«Ностромо» характерне поєднання англійської, іспанської, італійської, 

подекуди французької та португальської мов. Таким чином, можемо говорити 

про ідіолект, буквально просякнутий іспанськими словами та виразами та 

притаманний як героям роману, так і самому наратору. Такий ідіолект у 

контексті тісно переплітається із прийомом натяку, який відсилає читача до 

країв, де населення розмовляє англійською та іспанською – Південної 

Америки.  

Розглянемо приклад прояву ідіолекту в рамках наступного уривка та його 

перекладу: «Two mozos de campo, picturesque in great hats, with spurred bare 

heels, in white embroidered calzoneras, leather jackets and striped ponchos, rode 

ahead with carbines across their shoulders, swaying in unison to the pace of the 

horses. A tropilla of pack mules brought up the rear in charge of a thin brown 

muleteer, sitting his long eared beast very near the tail, legs thrust for forward, the 

wide brim of his hat set far back, making a sort of halo for his head» [141, c. 59]. 

Переклад: «Двоє mozos de campo, які мали просто картинний вигляд у своїх 
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великих капелюхах, з острогами на босих п’ятах, у білих вишитих calzoneras, 

шкіряних куртках та смугастих пончо, скакали попереду з карабінами через 

плече, розхитуючись у такт бігу коней. Валку замикала tropilla навантажених 

поклажею мулів під наглядом худенького смаглявого погонича, який сидів 

верхи на своїй довговухій худобині мало не при самому хвості, витягнувши 

ноги вперед і заломивши на потилицю широкі криси свого капелюха, що 

утворювали навколо його голови своєрідний ореол» [57, c. 116].  

В контексті вивчення ідіолекту бачимо, що перекладачка не одомашнює 

та не транслітерує іспанські слова з метою його збереження, тобто застосовує 

стратегію очуження. При цьому, завдяки ряду трансформацій граматичні та 

синтаксичні норми мови перекладу не порушуються, а текст набуває колориту, 

закладеного автором. Так, відповідно до приміток українського видання до 

тексту перекладу, mozo de campo –  це «сільський парубок», calzoneras – довгі 

штани для їзди верхи, які застібаються по боках на ґудзики, а tropilla – табун. 

Всього таких приміток нараховується 239. 

Ще однією особливістю прози Джозефа Конрада, яка виділяє його серед 

інших письменників, є поєднання сильного прикметника з абстрактним 

іменником: «impious adventurers», «two gringos, spectacular and alive», «fatal 

spell of their success», «tenacious gringo ghosts», «forbidden wealth», «starved and 

parched flesh», «defiant heretics» [141, c. 6]. Зазначену рису ідіостилю автора 

було збережено та відтворено у перекладі за допомогою того ж метода – 

поєднання сильного прикметника з абстрактним іменником: «нечестиві 

авантурники», «двоє ґрінґо, примарні і вічно живі», «фатальним 

прокляттям», «невідступні привиди», «закляте багатство», «спеченої 

спраглої плоті» «зухвалих єретиків» [57, c. 21-22]. 

У своїх текстах Джозефа Конрад широко використовує філософсько-

релігійні абстрактні лексичні одиниці: «The eye of God Himself – they add with 

grim profanity – could not find out what work a man’s hand is doing in there; and 

you would be free to call the devil to your aid with impunity if even his malice were 
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not defeated by such blind kindness» [141, c. 7]. Переклад: «Око самого Бога – з 

похмурим блюзнірством додавали моряки – не могло розпізнати, які діяння рук 

людських там вершаться, тож ніщо не заважає безкарно покликати на 

допомогу диявола, якщо тільки і його злоба не провалиться в ту таку 

кромішню тьму» [57, c. 23]. Відтак, у перекладі зберігаються всі три 

протиставлені одне одному поняття – Бог, диявол та людина. Капіталізацію 

збережено. В контексті виділених виразів спостерігаємо формальну 

трансформацію на лексичному рівні – інверсію у виразі «діяння рук людських», 

а також формально-змістову трансформацію на синтаксичному рівні – перехід 

додатка у роль підмета (…work a man’s hand is doing in there → …діяння рук 

людських там вершаться). 

Виклики при перекладі «Ностромо» на лексичному рівні. Коли 

оповідач та герої роману мають специфічний ідіолект, відтворення їхнього 

акценту у перекладі вимагає певних зусиль. Оскільки для «Ностромо» 

характерне вкраплення іспанських, італійських, а подекуди й французьких та 

португальських елементів, розглянемо, як перекладачка відтворює такий 

акцент українською.  

Особливої уваги під час відтворення ідіолекту в «Ностромо» заслуговує 

вибір між транскрипцією, транслітерацією, калькуванням та відмовою від 

трансформацій, коли слово або вираз залишаються мовою оригіналу в тексті 

перекладу.  

Прикладами транслітерування слугують власні назви, особливо, 

вигаданих місць, а також імена та прізвища героїв: Сулако (Sulaco), 

Костаґуана (Costaguana), Пунта-Мала (Punta Mala), Ґольфо-Пласідо (Golfo 

Placido), Асуера (транслітерування з ісп. Azuera), Ермоса (Hermosa), Емілія 

Ґулд (Emilia Gould), дон Хосе (ісп. Don Jose). Складність транслітерування для 

цього роману полягає у тому, що транслітерований відповідник повинен чітко 

відповідати мові походження слова, серед яких у «Ностромо» англійська, 

італійська, іспанська, португальська, французька.  
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Титул Емілії Ґулд вимовляють на іспанський лад: «…the woman who was 

known in the country as the English Señora» [141, c. 32],  тому в перекладі 

використано «сеньйора»: «цієї жінки, відомої у країні як англійська сеньйора» 

[57, c. 67]. Синьйора Тереза – дружина італійця, отже її титул вимовляється на 

італійський лад: «Signora Teresa found her voice» [141, c. 17], що у перекладі 

відображається як «синьйора»: «До синьйори Терези повернувся голос» [57, c. 

41]. В тексті перекладу на позначення поняття «домівка, будинок» періодично 

зустрічаються транскрипції  «каза» (іт.) та «каса» (ісп.) в залежності від того, 

йде мова про будинок італійців чи іспанців.  

Розглянемо інші приклади транскрипції та калькування. Оригінал: «… 

calling on the window of the cargador, attending the Lodge, listening in unmoved 

silence to anarchist speeches at the meeting» [141, c. XXVII]. Переклад: «аби 

навідати вдову карґадора, зайти до «ложі» й мовчки послухати на зборах 

промови анархістів» [57, c. 15]. Карґадор – рідковживаний морський термін, 

який означає «морський агент або брокер». Перекладачка не одомашнює та не 

осучаснює це слово, подаючи його транскрибованим для збереження колориту 

мовлення. Lodge має кілька значень в українській мові. В залежності від 

значення різниться і вимова: лодж (маленький готельчик чи будиночок 

рекреаційного або туристичного призначення) та ложа (невелика група людей, 

об’єднана спільними поглядами чи ідеями, наприклад, масонська ложа). 

Оскільки мова йде перш за все про групу анархістів, а не саме місце їхнього 

перебування, у перекладі використано «ложа».  

Текст перекладу, особливо мовлення наратора, рясніє транскрибованими 

іспанськими та італійськими словами, які дозволяють зберегти колорит та 

передати ідіолект: ладрони (ісп. злодії), матреро (ісп. бандити, розбійники), 

леперо (ісп. шахраї), падрона (іт. гоподиня), барсальєрський (іт. барсальєри – 

піхотні підрозділи Італійської армії), кабальєро (ісп. лицар), «бланко» (ісп. 

білий, мається на увазі політична партія «білих», тому використано лапки), 

командансія (ісп. комендатура), ідальго (ісп. людина благородного 
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походження), патіо (ісп. внутрішній дворик), «сала» (ісп. зала), ранчеро (ісп. 

власник ранчо), палаццо (іт. палац), корредор (ісп. галерея, коридор), мосо (ісп. 

камердинер), падре (іт., ісп., звертання до священника), серено (ісп. нічний 

вартовий), пасадеро (ісп. мандрівник), серапі (ісп. плед, шаль).  

На позначення посудини з гарбуза для чаю мате Джозеф Конрад 

використовує англійське «gourd»: «Over little heaps of glowing charcoal Indian 

women, squatting on mats, cooked food in black earthen pots, and boiled the water 

for the mate gourds, which they offered in soft, caressing voices to the country 

people» [141, c. 84]. Для збереження колориту і за відсутності відповідника в 

українській мові Олена О’Лір пропонує наступний переклад: «Індіанки, сидячи 

навпочіпки на рогожах перед маленькими купками розжеврілого вугілля, 

готували в чорних глиняних горщиках їжу і кип’ятили воду на мате, яке вони 

заварювали в калабасах і ніжними, ласкавими голосами пропонували селянам» 

[57, c. 160]. 

У мовленні героїв перекладачка або зберігає слова та вирази іспанською 

без жодних модифікацій, або ж транскрибує відповідно до оригіналу, щоб 

передати специфічний акцент: «– Hola! Hola, чи є тут хто-небудь? [57, c. 39]; 

«– Va bene, va bene, – бурмотів Джорджо» [57, c. 44]; «Синьйори Inglesi саме 

чекали на свій ланч [57, c. 44]; «Хіба muchachos Ернандеса не схотіли б 

запопасти цю дрібничку, яка скидається, por Dios, на кавалок олова? – 

пожартував він» [57, c. 141]; « – Прибув сеньйор ґобернадор» [57, c. 132]; 

«…де вряди-годи можна було застати господаря – сеньйора адмісітрадора 

… » [57, c. 146]. 

Прикладами калькування слугують дослівний переклад назви «Океанська 

парова судноплавна компанія» та її абревіатура ОПСК, що в оригіналі звучить 

як «Oceanic Steam Navigation Company» або OSN, а також деяких географічних 

назв, як Велика Ісабела (the Great Isabel) та Мала Ісабела (the Little Isabel).  

Попри те, що англійській мові не притаманне розмежування звертань 

буденного «ти» та шанобливого «ви», у тексті перекладу прослідковуємо 
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використання шанобливого звертання, особливо у розмовах між 

малознайомими англійцями, для демонстрації субординації тощо. Наприклад: 

« – Я вражений. І не мав наміру принизити гідність Сулако. Схоже, ви – 

велика патріотка. – Це місце чудове вже самим своїм розташуванням. 

Можливо, вам невідомо, як давно я тут мешкаю» [57, c. 56]. 

Ще одним завданням, яке постало перед перекладачем, було відтворення 

вигуків, які за часту не піддаються звичайному транскрибуванню чи 

транслітеруванню, а, бувши у більшості своїй емоційно забарвленими, 

вимагають ретельної роботи з контекстом (див. табл. 3.2.2). 

 

Таблиця 3.2.2 – Прийоми відтворення вигуків у перекладі в межах 

стратегії одомашнення 

Оригінал: Переклад: Прийом перекладу 

«Peace, woman!» [141, 
14]. 

«Ану цить, жінко!» [50, c. 
34]. 

підібрано розмовний 
експресив в рамках 
одомашнення  

«He think of the casa! 
He!» [141,  c. 16]. 

«Каза йому не йшла з 
думки! Ха!» [57, c. 36]. 

підібрано розмовний 
експресив в рамках 
одомашнення 

«Well! And do you not 
pray like your mother?» 
[141,  c. 21]. 

«Овва! Чого ж ви не 
молитеся, як ваша 
матір?» [57, c. 47]. 

підібрано розмовний 
експресив в рамках 
одомашнення 

«And you? Are you not 
timid – eh?» [141,  c. 21]. 

«А ти? Ти не встидаєшся, 
га?» [57, c. 47]. 

підібрано розмовний 
експресив в рамках 
одомашнення 

«Ah, yes! The religion of 
silver and iron» [141,  c. 
49].  

«Ах так! Релігія срібла та 
заліза» [57, c. 98]. 

підібрано абсолютний 
відповідник (дослівний 
переклад) 
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«Not likely, eh? That’s 
alright» [141,  c. 54]. 

«Навряд, еге ж? Це добре» 
[57, c. 107]. 

підібрано розмовний 
експресив в рамках 
одомашнення 

«‘Hush!’» [141,  c. 80] «Цитьте!» [57, c. 155] підібрано розмовний 
експресив в рамках 
одомашнення 

«Heavens! he’s going to 
propose my own health, I 
believe» [141, c. 81]. 

«Сили небесні! Гадаю, він 
збирається піднести тост 
за моє здоров’я» [57, c. 
157]. 

підібрано розмовний 
експресив в рамках 
одомашнення 

«True! The shame is your 
worship’s – my poor 
lover» [141, c. 88]. 

«Еге ж! Сором вашій 
милості – моєму бідному 
коханому» [57, c. 167]. 

підібрано розмовний 
експресив в рамках 
одомашнення 

Граматико-синтаксичний рівень. Якщо у поезії ритм легко визначити 

за допомогою наголосів, у прозі це зробити не так просто. Проте у Джозефа 

Конрада загальний ритм викладу прозового тексту передається, в першу чергу, 

через ритмічний наголос, який проявляється через такі засоби як алітерація, 

рефрени (повторення) та так звані збалансовані речення, частини яких мають 

майже однакову довжину та рівне інформаційне навантаження. Розглянемо 

уривок з тексту оригіналу: «As to the mozo, a Sulaco man – his wife paid for some 

masses, and the poor four-footed beast, being without sin, had been probably 

permitted to die; but the two gringos, spectral and alive, are believed to be dwelling 

to this day amongst the rocks, under the fatal spell of their success» [141, c. 6]. 

Очевидно, що за допомогою пунктуаційних знаків і відповідних логічних 

наголосів уривок можна поділити на десять частин наступним чином: «As to 

the mozo / a Sulaco man / his wife paid for some masses / and the poor four-footed 

beast / being without sin / had been probably permitted to die / but the two gringos 

/ spectral and alive / are believed to be dwelling to this day amongst the rocks / 

under the fatal spell of their success» [141, c. 6].  Переклад: «Щодо мосо / 

мешканця Сулако / то його жінка заплатила кілька за кілька заупокійних мес/ 

бідолашну чотириногу худобину/ на якій не було жодного гріха/ напевно, теж 
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спостигла смерть/ а двоє ґрінґо/ примарні і вічно живі/ як вірили люди/ й 

донині живуть серед скель погублені фатальним прокляттям свого успіху» 

[57, c. 21]. 

З наведеного уривка можна зробити висновок про те, що у більшості 

випадків перекладачка зберігає ритм, характерний для тексту оригіналу. Лише 

остання частина ритмічно відрізається від тексту оригіналу завдяки 

формально-змістовій трансформації на синтаксичному рівні – заміні пасивної 

конструкції на активну у мові перекладу, а також через авторську пунктуацію 

Джозеф Конрада – кома перед останньою частиною «under the fatal spell of their 

success», якої не вимагають правила пунктуації англійської мови. Для 

збереження збалансованості перекладачка застосовує такі тактики: не 

трансформує «being without sin» у «безгрішну», щоб не перевантажити першу 

частину шляхом додавання ще одного прикметника, та зберігає кількість 

частин загалом; застосовує формально-змістову трансформацію на 

синтаксичному рівні з метою збереження об’єму однієї частини (порівняємо 

оригінал had been probably permitted to die (10 складів) та переклад напевно, 

теж спостигла смерть (8 складів) із дослівним перекладом «якій, напевно, 

було дозволено померти» (14 складів), який виходить за межі ритму, 

закладеного автором).  

Використання ритмічно-збалансованих поширених речень накладає свої 

відбитки на синтаксичні особливості прози Джозефа Конрада. Так, для неї 

характерні багатокомпонентні складні речення з поліпрекидатними 

конструкціями, які зазвичай є безсполучниковими та розділеними між собою 

за допомогою крапки з комою. Смислові відношення між частинами таких 

речень виражають або одночасність подій та явищ, або їхню послідовність.  До 

прикладу: «Somebody ran along; the loud catching of his breath was heard for an 

instant passing the door; there were hoarse mutters and footsteps near the wall; a 

shoulder rubbed against the shutter, effacing the bright lines of sunshine pencilled 

across the whole breadth of the room» [141, c. 15]. Переклад: «Хтось побіг; було 
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чути, як шумно хапнув ротом повітря, прожогом майнувши повз двері; під 

муром чулося хрипке бурчання і чиїсь кроки; об віконницю тернулося чиєсь 

плече, заступаючи яскраві цівки сонячного проміння, що прошивали всю 

кімнату» [57, с. 36]. Спостерігаємо наступні трансформації, застосовані 

перекладачкою для кожної частини зазначеного складного речення: опущення 

в рамках формальної трансформації на лексичному рівні (Somebody ran along 

→ Хтось побіг); формально-змістова трансформація на синтаксичному рівні – 

зміна структури речення з модифікацією змісту, а саме зміна підмета та 

присудка у пасивному стані на безособове складнопідрядне речення, де 

смислова прив’язка присудка хапнув до попереднього елементу та присудка 

«Хтось» виражена через зевгму (the loud catching of his breath was heard for an 

instant passing the door → було чути, як шумно хапнув ротом повітря, 

прожогом майнувши повз двері); перестановка та додавання на синтаксичному 

рівні (інверсія в перекладі: a shoulder rubbed against the shutter → об віконницю 

тернулося чиєсь плече; переклад past participle за допомогою складного 

означення у постпозиції, вираженого підрядним реченням зі сполучником 

«що»: effacing the bright lines of sunshine pencilled across the whole breadth of the 

room →  заступаючи яскраві цівки сонячного проміння, що прошивали всю 

кімнату) та опущення на лексичному рівні (the whole breadth of the room → 

всю кімнату) в рамках формально-змістової трансформації.  

Особливої мелодійності надає мові Джозефа Конрада алітерація:  

Оригінал: «He had to hurry them then the whole length of the jetty; it had been 

a desperate dash, neck or nothing – and again it was Nostromo … at the stern» [141, 

c. 10] Переклад: «Потім мусив поквапити їх, поки бігли уздовж молу, - то був 

відчайдушний прорив, пан або пропав, - і знову-таки Ностромо … біля 

стерна» [57, с. 29]. Спостерігаємо алітерацію у Джозефа Конрада, яка 

об’єднує два-три слова чи вираз. Відповідний прийом знаходимо й у 

перекладі, особливо влучно у фразеологізмі neck or nothing → пан або пропав, 
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де було застосовано формально-змістову трансформацію із прагматичним 

компонентом.  

Ще одним прикладом алітерації є: «Power, punishment, pardon, are simple 

and credible notions»  [141, с. 280]. Переклад:  «Всемогутність, кара, прощення 

– це поняття прості й варті довіри» [57, с. 512]. У перекладі алітерацію не 

збережено, проте використано гіперболу: Power → Всемогутність.  

Ще одним засобом ритмізації у прозі Джозефа Конрада є повтор, який 

застосовується для привернення уваги, емоційного забарвлення повідомлення 

чи акцентування певної ідеї.  

Емоційну насиченість повідомлення, що передається через повтор можна 

прослідкувати у наступних прикладах: 

Оригінал: «He had lived amongst men who had declaimed about liberty, 

suffered for liberty, died for liberty, …» [141, c. 24].  

Переклад: «Жив серед людей, які виголошували промови про свободу, 

страждали заради свободи, помирали за свободу …» [57, c. 48].  

Зазначений прийом застосовується не лише для лексичних елементів, але 

і на рівні повтору граматичних конструкцій.  

Оригінал: «The leaders of his youth had lived poor, had died poor» [144, c. 

25]. 

Переклад: «Вожді його юності жили у злиднях і помирали у злиднях» [57, 

c.51]. 

Оригінал: «The journey from London to Sta. Marta … had been tolerable  – 

even pleasant  – quite tolerable» [141, c. 27]. 

Переклад: «Подорож із Лондона до Санта-Марти … була задовільна – 

навіть приємна – так, цілком задовільна» [57, c. 55]. 

Оригінал: «That slight girl, with her little feet, little hands, little face … » [141, 

c. 45]. 

Переклад: «Ця тендітна дівчина з маленькими ногами, маленькими 

руками, маленьким личком і голівкою … » [57, c. 88]. 
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Перекладачка відтворює прийом Джозефа Конрада, досягаючи повної 

змістової та пунктуаційної еквівалентності у перекладі повторюваних 

елементів, проте при перекладі повтору граматичної конструкції, об’єднує 

однорідні присудки за допомогою сполучника сурядності – формальної 

трансформації на синтаксичному рівні: had lived poor, had died poor → жили у 

злиднях і помирали у злиднях. 

Застосування повтору не лише в межах одного речення, а й для поєднання 

кількох дозволяє досягти зв’язності повідомлення та передати його логічний 

наголос:  

Оригінал: «He, Giorgio, had reached the rank of ensign – alferez – and cooked 

for the general. Later, in Italy, he, with the rank of lieutenant, rode with the staff and 

still cooked for the general» [141, c. 25]. 

Переклад: «Він, Джорджо, дослужився до звання хорунжого (альфереса) 

і готував для того генерала їжу. Згодом, в Італії, він – уже у званні 

лейтенанта – їздив зі штабом генерала і далі готував для нього» [50, c. 50].  

Для традицій художнього мовлення в українській мові не характерне 

повторення поширених елементів, тому у перекладі повтор не збережено, а 

суть повідомлення відтворено за допомогою трансформації на формальному 

рівні, а саме – частиномовної заміни for the general→ для нього.  

Використання виражально-зображальних засобів (тропів). Особливої 
уваги заслуговують художні засоби, як невіддільні та найбільш знакові 

елементи ідіостилю автора. Зокрема, проза Конрада вражає різноманіттям 

використання порівнянь в описах природи: «It lies far out to sea like a rough 

head of stone stretched from a green-clad coast at the end of a slender neck of sand 

covered with thickets of thorny scrub» [141, c. 5] (Переклад: «Півострів 

видається далеко в море, немов груба кам’яна голова, що стирчить із зеленого 

узбережжя на кінці худенької шиї – піщаної коси, зарослої колючими 

чагарями») [57, c. 20]; «The Cordillera is gone from you as if it had dissolved itself 

into great piles of grey and black vapours that travel out slowly to seaward and 
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vanish into thin air all along the front before the blazing heat of the day» [141, с. 7] 

(Переклад: «Кордильєри пропадають з поля вашого зору, ніби розчиняються в 

тих великих клубах сірої та чорної пари, що поволі сунуться до океану і 

розчиняються в прозорому повітрі, наразившись усією лавою на сліпучу 

гарячінь дня» [57, с. 23]); «On the Little Isabel an old ragged palm, with a thick 

bulging trunk rough with spines, a very witch amongst palm trees, rustles a dismal 

bunch of dead leaves above the coarse sand» [141, с. 8]. (Переклад: «На 

жорсткому березі Малої Ісабели шелестить потворним жмутком сухого 

листя стара обшарпана пальма з товстим роздутим стовбуром, наїжаченим 

шипами – просто відьма серед пальм» [57, с. 24]); «It is an oblong, lake-like 

piece of water» [141, с. 8] (Переклад: Це довгасте, подібне до озера водне 

плесо» [57, с. 24]). Порівняння сформовані як за допомогою використання 

порівняльних виразів «like» та «as if», які відтворені перекладачем через 

відповідники «немов» і «ніби», так і за допомогою уточнювальних речень як 

«a very witch amongst palm trees», відтвореного перекладачем через таку 

синтаксичну трансформацію, як перестановка – зміна порядку розташування 

компонентів складного речення, а також складних прикметників як от «lake-

like», відтворене у перекладі як «подібне до озера» за допомогою такої 

лексичної трансформації як перестановка компонентів та додавання 

прийменника.  

Серед різноманіття художніх засобів у прозі Конрада особливої уваги 

заслуговують епітети, зокрема ті, що Дж. Мундей [146] відносить до категорії 

описових епітетів, які у більшості випадків пишуться через дефіс та 

знаходяться у препозиції до означуваного об’єкта/суб’єкта (“pre-modifying 

descriptive epithets, often hyphenated” [146, c. 5]). Оригінальний словотвір, 

представлений складними прикметниками, є важливою складовою 

індивідуального стилю Джозефа Конрада, який таким чином отримує новий, 

часто метафоричний відтінок виразу чи характеристики об’єкта.  
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Нами було проаналізовано вибірку зі ста складних прикметників,

використаних автором у романі «Ностромо», а також тип перекладацьких 

трансформацій за класифікацією О. Селіванової, використаних Оленою О’Лір 

у тексті перекладу  (див. Додаток А). За результатами аналізу вибірки, випадки 

використання складних прикметників було поділено за способом 

словотворення на 18 груп, умовно позначених за допомогою наступних 

формул: Adj.+Adj. (N+ed), N+Past Part., N+Adj., N+Adj. (N+ed), Adj.+Adj., 

N+Pres.Part., Adj.+Past Part., N+Adv., Adj.+N, N+N, Adv.+Past Part., Adj.+Pres. 

Part., Adj.+Particle, Adv.+Prep.+Art.+N, Adv.+Pres.Part, Num.+N, Adv.+Adj., 

Adj.+Prep. 

Частотність вживання складених прикметників за типом словотворення 

наведено на рисунку 3.1. 

 
Рисунок 3.1 – Частотність використання складних прикметників у тексті 

оригіналу роману «Ностромо» за способом словотворення, сформована на 

основі аналізу вибірки зі ста складних прикметників 

 

Формальних трансформацій (без модифікації змісту) під час перекладу 

зазнали 54 складних прикметника, серед яких домінували категорії із 

наступним змістом: описи зовнішності, манери дії, опис кольору, сформовані 
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за формулами N+Adj.(N+ed) та Adj+Adj.(N+ed), а також за допомогою таких 

компонентів, як half-, -like.  

Формально-змістові трансформації було застосовано 44 рази та 

формально-змістові з прагматичним компонентом – 2 рази. Формально-

змістових трансформацій у перекладі потребували здебільшого прикметники, 

сформовані за допомогою додавання дієприслівникових та 

дієприкметникових елементів через відмінності між синтаксисом мови 

оригіналу та мови перекладу (див. рис. 3.2).  

 

 
Рисунок 3.2 – Результати кількісного аналізу застосування 

трансформацій при перекладі епітетів у формі складних прикметників 

(вибірка зі 100 елементів) 

 

Письменницький ідіостиль Джозефа Конрада характеризується 

метафоричністю висловлювань. Найбільш яскравим є прояв метафор в описах 

природи, почуттів, а також політичних подій та явищ (див. Додаток Б). 

Результати аналізу вибірки із 530 метафоричних виразів та їхнього 

відтворення у перекладі за допомогою відповідних трансформацій за 

класифікацію О. Селіванової відображено на рис. 3.3.  
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При відтворенні метафор у перекладі, Олена О’Лір застосовує прийоми 

метафоризації, деметафоризації, трансметафоризацї та заміни елементів 

донорської групи у поєднанні із трансформаціями на граматико-

синтаксичному рівні. Найбільш частотним є застосування заміни складників 

донорської групи (156 випадків або 29 %) та абсолютного відповідника (144 

випадки або 27%). При цьому, перекладачка майстерно підбирає абсолютні 

змістові відповідники із мінімальними трансформаціями (на рівні додавання 

або опущення) та абсолютні відповідники, які відповідають оригіналу 

повідомлення за змістовим наповненням та граматико-синтаксичним 

оформленням.  

 

 
Рисунок 3.3 – Результати кількісного аналізу застосування 

трансформацій при перекладі метафоричних виразів (вибірки із 530 

метафоричних елементів) 

 

Ідіостиль письменника не було передано у 64 випадках (12 %), у яких 

було застосовано два види трансформацій – деметафоризацію та 

метафоризацію. При цьому втрата метафоричності виразу спостерігалась у 

Абсолютний 
відповідник 27%

(144)

Деметафоризація 
11% (59)

Заміна 
складників 

донорської групи 
29% (156)

Метафоризація 
18% (93)

Трансметафоризація 
15% (78)

ВІДСОТКОВЕ СПІВВІДНОШЕННЯ ЗАСТОСОВАНИХ 
ТРАНСФОРМАЦІЙ ПРИ ПЕРЕКЛАДІ МЕТАФОРИ 

(ВИБІРКА: 530 МЕТАФОРИЧНИХ ЕЛЕМЕНТІВ)
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переважній більшості (59 випадків або 11 % від загальної кількості елементів 

вибірки) під час застосування деметафоризації (рис. 3.4) 

 

 
Рисунок 3.4 – Рівень збереження ідіостилю письменника  

у розрізі відтворення метафоричних елементів 

(кількісний аналіз вибірки із 530 метафоричних елементів) 

 

Мова Дж Конрада жива та динамічна в тому числі завдяки застосування 

метонімічних виразів. Результати дослідження вибірки зі 150 метонімічних 

елементів та перекладацьких трансформацій за класифікацію Т. Казакової, 

застосованих при їхньому перекладі (див. Додаток В), демонструють, що дві 

найбільші групу становить «повний переклад» (53 елементи або 35%), 

підтверджуючи той факт, що перекладачка намагалася не лише досягти 

еквівалентності, а й художності твору, майстерно відтворюючи ідіостиль 

письменника, а також семантичне перетворення (30 елементів або 20%). 

Попри відмінності синтаксису мови оригіналу та мови перекладу «структурне 

перетворення» найменш численну групу (16 елементів або 11%). Втрачено 

466; 88% 59; 11%
5; 1%64; 12%

Рівень збереження ідіостилю письменника у 
розрізі відтворення метафоричних елементів 

(вибірка: 530 елементів)

метафору відтворено (466 елем. або 88%)
метафору не відтворено (64 елем. або 12%)
деметафоризація (59 трансформацій або 11%)
метафоризація ( 5 трансформацій або 1%)



106 
 

метонімічність виразів було у випадках, коли при перекладі застосовувалось 

«повне перетворення» (27 елементів або у 18 % випадків) (див. рис. 3.5). 

 

 
Рисунок 3.5 – Результати кількісного аналізу застосування 

трансформацій при перекладі метонімічних виразів  

(вибірка зі 150 метонімічних елементів) 

 

Також варто відзначити, що у перекладі метонімічних виразів знайшли 

своє відображення лексичні маркери ідіостилю перекладача, зокрема, при 

застосуванні функціональних перетворень. 

Виклики при перекладі «Ностромо» на синтаксичному рівні. Як 

зазначає сама перекладачка, одним із найскладніших завдань при перекладі 

роману «Ностромо» була робота із синтаксисом. За її словами, синтаксичні 

конструкції тексту оригіналу і тексту перекладу значно відрізняються, але 

їхньої подібності і не потрібно, адже ми маємо справу із мовами, які 

відносяться до абсолютно різних типів. Основним завданням було заcтосувати 

таку синтаксичну конструкцію у реченні перекладу, яка б дозволила зберегти 

специфічний ритм та гармонійно й адекватно передати зміст речення 

оригіналу. 
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Відзначимо, що на відміну від ділового художньому мовленню в 

українській мові не притаманне використання присудку у пасивному стані, 

який, проте, є досить поширеним у художньому мовленні в англійській мові. 

Розглянемо наступний приклад: «The subdued crash of irregular volleys fired in 

the distance was answered by faint yells far away» [141, с. 15]. «Приглушеному 

гуркоту безладних залпів, що розкочувались удалині, вторували стишені 

крики» [57, с. 36]. У наведеному уривку оригіналу є дві пасивні конструкції: 

fired in the distance (розгорнуто – that were fired in the distance) та was answered 

by faint yells. Слідуючи традиції українського художнього мовлення, 

перекладачка використовує активний присудок: розкочувались та вторували. 

Загальний ритм, який передбачає поділ речення на три логічні частини, 

збережено. 

Використання підрядних речень є більш характерним для художнього 

мовлення в українській мові, ніж в англійській. Наведемо приклад із твору 

оригіналу та відповідний уривок із перекладу, де застосовано підрядне 

наслідкове речення. Оригінал: «This unexpected cry had the effect of stilling the 

noise» [141, с. 129]. У перекладі: «Цей несподіваний вигук справив таке 

враження, що гамір затих» [57, с. 239]. Перекладачка трансформує поширене 

означення у підрядне речення, зберігаючи причинно-наслідковий зв’язок, 

закладений у змісті речення. 

У перекладі також застосовується зміна позиції головних членів речення 

по відношенню одне до одного. В наступному прикладі за допомогою такої 

перестановки перекладачка уникає повторення підмета «вона». Оригінал: «She 

irritated him as if she, too, had suffered from that inexplicable feminine obtuseness 

which stands so often between a man and a woman of the more ordinary sort» [141, 

с. 130]. Переклад: «Він через це так дратувався, ніби й панна Авельянос 

потерпала від тієї непоясненої жіночої нетямущості, яка так часто стоїть 

між чоловіком і пересічнішою жінкою» [57, с. 240]. Додаток him в перекладі 

виконує роль підмета, що модифікує зміст речення в цілому. Контекст 
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оригіналу звучить так, ніби сама панна Авельянос дратує Деку, тоді як 

контекст перекладу говорить про те, що його дратує лише її байдужість до 

його іронії. Для стилістичної традиції українського художнього мовлення 

означення у препозиції до означуваного об’єкта є більш характерні, ніж 

означення у постпозиції. У зазначеному прикладі спостерігаємо заміну 

складного означення у постпозиції на просте означення у препозиції. Причому 

перекладачка зберігає відтінок змісту, застосовуючи вищий ступінь 

порівняння прикметника.  

Ще одним прикладом використанням складного речення на заміну 

простого є «She coloured invisibly, … . » [141, с. 130], де просте речення із 

обставиною способу дії перекладачка трансформує у складнопідрядне 

речення: «У темряві було не видно, як вона зашарілась, … .» [57, с. 240], а саму 

обставину трансформує у головне речення, яке є безособовим та розширеним 

за допомогою додавання обставини «у темряві».  

Наведемо приклад опущення перекладачем об’ємної вставної 

конструкції. Ориганіл: «If anything could induce me to revisit Sulaco (I should 

hate to see all these changes) it would be Antonia» [141, с. XXVII]. Переклад: 

«Якби бодай щось могло спонукати мене знову відвідати Сулако, то це була б 

Антонія» [57, с. 15]. Можемо припустити, що вставну конструкцію було 

опущено через невизначеність мотивації інформаційного повідомлення – які 

саме зміни мав на увазі Конрад. 

 

3.3 Аналіз маркерів ідіостилю перекладачки Олени О’Лір  

Так як і автор, перекладач має свій індивідуальний письменницький 

стиль, сформований під впливом різноманітних зовнішніх та внутрішніх 

факторів. Часто перекладача, особливо художнього твору, називають автором 

перекладу. На запитання «Коли читач має справу із романом «Ностромо» в 

українському перекладі, кого він читає – Конрада, Олену О’Лір чи третього 

автора, який є поєднанням двох попередніх?» Олена О’Лір відповідає: 
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«Однозначно Конрада, я доклала усіх зусиль, щоб це був Конрад.». 

Перекладачка вважає цей роман своєю найстарішою роботою, адже вона 

тривала майже два роки і потребувала неабияких зусиль через «складний 

синтаксис, палітру ідей, гру характерів». На думку Олени О’Лір, 

найцікавішою темою роману є тема державотворчих зусиль.  

Олена Геннадіївна Бросаліна (Олена О’Лір) – українська перекладачка, 

поетеса, літературний критик, учениця Ігоря Качуровського, яку відносять до 

напрямку постнеокласицизму. Перекладала Б. Поттер, Дж.Р.Р. Толкіна, В.Б. 

Єйтса та інших. Роман «Ностромо» – це друга книга Конрада, перекладена 

Оленою О’Лір на українську мову. Першою книгою Конрада, перекладеною 

Оленою О’Лір, є  «Фальк. Емі Фостер. Завтра», яка вийшла друком у Львові у 

2018 р.  

Аналізуючи переклади, виконані Оленою О’Лір, поруч із її 

перекладацькими техніками та прийомами звертаємо увагу на ряд характерних 

рис, які притаманні її письменницькому стилю. Розглянемо такі риси на 

прикладі перекладу «Ностромо».  

Особливої атмосферності тексту перекладу на лексичному рівні надає 

широке використання діалектизмів та архаїзмів, таких як:  

- штиб (оригінал: kind) – те саме, що кшталт, ґатунок (в тексті перекладу: 

«два діяння такого особливого штибу» [57, с. 8], «тутешніх негрів найгіршого 

штибу» [57, с. 29], красномовства того чи іншого штибу [57, с. 112]);  

- пописатися (оригінал: parade) – буковиньке дієслово на позначення 

«похвалитися, похизуватися, демонструвати» (в тексті перекладу: 

«пописатися своєю унікальною ерудицією» [57, с. 11]); 

- присок (оригінал: cinder) – іменник на позначення «гарячий попіл із 

жаром, жар» (в тексті перекладу: «ніби гарячий присок після зливи» [57, с. 24]); 

- люксусовий (оригінал: luxuriant) – лемківський прикметник на 

позначення «розкішний», яке зараз також кваліфікують як архаїзм (у тексті 
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перекладу: «на люксусових оксамитових диванах у салоні першого класу» [57, 

с. 31]); 

- п’ястук (оригінал: hand) – іменник на позначення «кулак» (у тексті 

перекладу: «його п’ястук стискав цівку рушниці» [57, с. 45]); 

- балакати (оригінал: talk)– дієслово на позначення «говорити» (у тексті 

перекладу: «усе балакав і балакав з такою собі добродушною віртуозністю» 

[57, с. 73]); 

- приносини (оригінал: present) – іменник на позначення «дарунок» (у 

тексті перекладу: «не забувши й про доречні приносини» [57, с. 78]); 

- скруха (оригінал: despondency) – галицький іменник на позначення 

«жаль, прикрість» (у тексті перекладу: «її скруха була щира» [57, с. 78]); 

- сутий (оригінал: plain)– прикметник на позначення «справжній, 

істинний» (у тексті перекладу: «відділити в цій історії суту правду від 

фантастичних втручань» [57, с. 82]); 

- окрушина (оригінал: relic) – іменник на позначення «крихта» (у тексті 

перекладу метафорично: «тієї ж таки справи, окрушиною якої був і старий 

Джорджо Віола» [57, с. 84]); 

- правиця (оригінал: right hand) – іменник на позначення «права рука» (у 

тексті перекладу: «а в правиці без рукавички він стискав грубого дубового 

ціпка» [57, с. 86]); 

- горнило (оригінал: crucible)– іменник на позначення «горно або 

відкритої печі» (у тексті перекладу метафорично: «розтопились у 

шахрайському горнилі революцій» [57, с. 91); 

- безтрепетний (оригінал: unflinching) – прикметник у значенні «той, 

який не проявляє страх» (у тексті перекладу метафорично: «пильно вдивився 

у безтрепетні очі» [57, с. 107); 

- годованець (оригінал: dependants) – іменник, що означає «дитина» (у 

тексті перекладу: «господарі та їхні годованці» [57, с. 118); 
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- хідник (оригінал: sidewalk) – іменник на позначення слів «килимок» або 

ж «тротуар». У перекладу «Ностромо» використане у значенні «тротуар» (у 

тексті перекладу: «не торкаючись мордою кам’яних бережків хідника» [57, с. 

130]); 

- вервечка (оригінал: line) – іменник на позначення «мотузка» (у тексті 

перекладу: «вагонеток, вишикуваних у довгу вервечку» [57, с. 133]); 

- окоренкуватий (оригінал: root) – прикметник зі значенням «невисокий, 

але міцної будови» (у тексті перекладу: «окоренкуваті листаті пальми» [57, с. 

133]); 

- ко́пати (оригінал: kick) – дієслово на позначення «ударяти, штовхати, 

бити ногою» (у тексті перекладу: «військовий колега поко́пав його ногами» 

[57, с. 143]); 

- вибалушений (оригінал: staring) – дієприкметник на позначення 

«вирячений» (у тексті перекладу: «з вибалушеними очима та розкритими 

ротами» [57, с. 165]); 

- рокованість (оригінал: fatality)– іменник на позначення «доля» (у тексті 

перекладу: «То була рокованість. Просто нещасний випадок, та й годі, сер» 

[57, с. 170]); 

Перекладачка широко послуговується морфологічними елементами, які 

надають лексиці специфічного відтінку. Стилістичні синоніми іменників, 

прикметників та прислівників Олена О’Лір утворює за допомогою 

демінутивних і пестливих суфіксів, а також суфіксів зі значенням згрубілості. 

Серед іменників зустрічаємо: чолов’яга, злодюжка, віслючок, худобинка, 

вітерець, пароплавчик, жменька, грошенята, звірюка, горлянка, крамничка, 

жакетик, коняка, жіночка, башточки, хлопчина, батіжок, ложечка, 

ресторанчик, конячина, тютюнець, гайок, містечка, дверцята, каменюччя, 

прапорці, куточки, долонька, слівце. Більшість із них у зменшувально-

пестливій формі, яка передає невеликий розмір, об’єм чи масштаб 

описуваного об’єкта чи явища. Проте зустрічаються й іменники, утворені 
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суфіксальним способом, які несуть негативний відтінок або ж вказують на 

великий розмір чи масштаб об’єкта, такі як «звірюка» чи «каменюччя».   

Серед прислівників: багацько, легенько, прямісінько, точнісінько, 

рівнесенько, простісінько. Зокрема, прислівники, утворені за допомогою 

суфіксів  -ісіньк, -есеньк, вказують на повноту чи точність виконуваної дії.    

Серед прикметників: добрячий, височезний, гладенький, страшнючий, 

меншенька, велетенський, коротенькі, цілісінький, величезний, низенький, 

невеличкий, тоненький, звичайнісінький, гарненька.  

Чільне місце у художньому мовленні Олени О’Лір займає словотвір, 

зокрема шляхом словоскладання. Серед складних іменників: Домінік-

корсиканець, рибалка-негр, патріоти-втікачі, робітники-італійці, повітки-

мазанки, італійці-машиністи, емігранти-італійці, президент-диктатор, 

покупці-земляки, прочанин-єретик, Ґулди-предки, фермер-орендар, мрійник-

ідеаліст, офіцер-костаґуанець, майор-костаґуанець, жінки-індіанки, 

перекупки-індіанки, пастухи-вершники, хлопчаки-індіанці, жінка-інженер, 

тато-мама, дикуни-індіанці, хати-мазанки, селянин-індіанець, аристократи-

«бланко». Поширеними формами словоскладання, використаними у тексті 

перекладу, є: сам-один, одна-однісінька, рано-вранці, самі-самісінькі, сила-

силенна, живий-живісінький, багато-багато, де значення слова підсилюється 

за допомогою його повторення у тій самій чи дещо модифікованій формі. 

На окрему увагу заслуговують авторські оказіоналізми, представлені 

іменниками, прикметниками, дієприкметниками, дієсловами: слововилив, 

пишномовна (бесіда), незмигне (око), безмаєтний, колихливий (обрій), 

заврунені (поля), дитинно-безсоромне (нахабство), несріблолюбні (руки), 

шепти (у значенні «чутки»), нерозлюбне (кохання), (постава) випружилась, 

несебелюбність, черпач (води), решетувальники, рудодробарі, непощербний.  

Серед специфічних граматичних конструкцій зустрічається присудок, 

який складається із основного дієслова та дієслова «бути» в минулому часі. 

Наприклад: «Від часу від’їзду з Санта-Марти він геть втратив був відчуття 
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європейського життя.» [57, с. 57]; «Втім, так склалося, що багато років 

тому пан Ґулд, на своє щастя, відмовив був теперішньому міністрові фінансів 

… .» [57, с. 78]. 

 Авторський стиль перекладачки Олени О’Лір відзначається широким 

використанням фразеологізмів. У «Ностромо» зустрічаємо наступні: «шкурка 

не варта вичинки» [57, с. 10], «проливає світло на» [57, с. 11], «у глибині душі» 

[57, с. 14], «аж дух забило» [57, с. 15], «стоять як укопані» [57, с. 19], «на 

людській пам’яті» [57, с. 20], «не виходила з дива» [57, с. 21], «залишив місто 

на милість [революційного натовпу]» [57, с. 28], «нюхом чули» [57, с. 30], 

«вхопилися за цю нагоду» [57, с. 32], «прийняла як рідного» [57, с. 33], 

«спробувати щастя» [57, с. 33], «по спині перебігають такі ніжні мурашки» 

[57, с. 35], «діяло на нерви» [57, с. 37], «висаджували у повітря» [57, с. 53], 

«яким були не чужі правила цивілізованого бізнесу» [57, с. 57], «звернути 

заради них гори» [57, с. 58], «провінційний туз» [57, с. 63], «набити собі 

щонайвищу ціну» [57, с. 65], «забивати собі голови думками» [57, с. 67], 

«зажив лихої слави» [57, с. 69], «мистецтвом жити» [57, с. 72], «знищила до 

ноги цілі племена» [57, с. 75], «проковтнув пігулку» (перен.) [57, с. 79], «кидала 

ніби нелогічну репліку» [57, с. 85], «стояв на чолі держави» [57, с. 90], 

«прибрати до рук» [57, с. 90], «залишається цілком у моїх руках» [57, с. 100], 

«це гра, в яку можна зіграти  так, аби вона варта була не просто свіч» [57, 103], 

«Наше слово буде законом скрізь» [57, с. 105], «прибрати до рук» [57, с. 105], 

«пустити їм трохи туману в очі» [57, с. 107], «Він давав старт людині!» [57, 

с. 110], «вийти з гри» [57, с. 110], «підімнуть під себе Костаґуану» [57, с. 111], 

«поставили тут на кін» [57, с. 114], «був з іншого тіста» [57, с. 143], «напився 

до чортиків» [57, с. 143], «Великі світу сього» [57, с. 151]. 

Ще однією стилістичною рисою художнього мовлення Олени О’Лір є 

використання словотворчих часток для підкреслення значення окремого 

слова, здебільшого вказівного займенника. Наведемо кілька прикладів: «З 

отаким-от супроводом» [57, с. 20], «як-от, наприклад, Есмеральда за 
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шістдесят миль на південь» [57, с. 25], «І дивіться-но: то ж він вів їх за собою 

того дня» [57, с. 32], «Тому-то розлив юрби застав його зненацька» [57, с. 33], 

«Таким-от чином місцеві можновладці утверджували свою владу» [57, с. 53], 

«З такою-от сторінкою в родоводі» [57, с. 69], «Тим-то і вражало» [57, с. 70], 

«Він вивчав їхні особистості, … , як-от вивчають різноманітні людські вдачі» 

[57, с. 83], «Такі-от емоції, ... , опанували Чарлза Ґулда» [57, с. 93], «Він 

уславився завдяки таким-от щедротам» [57, с. 98], «Так-от вела тоді мову ця 

значна персона» [57, с. 108], «а написав їй просто-таки власноруч» [57, с. 

110], «в деяких досить-таки тендітних жінках» [57, с. 119], «Там-бо всі 

конверти без розбору розпечатувались» [57, с. 124], «Побачивши такі-от 

гурти переселенців» [57, с. 134], «неосвіченим грішникам копальні Сан-Томк, 

як-от тобі» [57, с. 137]. 

Серед рідковживаної лексики зустрічаємо такі приклади із метафоричним 

значенням: «у далечінь зміїлась портова гілка залізниці» [57, с. 44]; «їхнього 

завзяття не розхолодили ні визискування часто змінюваних урядів,…» [57, с. 

75]; «з його … сардонічною посмішкою та прикрим поглядом» [57, с. 136]; 

«перед темнавою запрестольною іконою» [57, с. 136]; 

Ідіостиль Олени О’Лір характеризується доречним та досить широким 

використанням слів розмовного стилю як у мовленні наратора, так і у мовленні 

головних героїв (див. Додаток Г ). Результат кількісного аналізу вибірки із 40 

лексичних одиниць розмовного стилю, використаних у перекладі Оленою 

О’Лір представлено на рис. 3.6. Із 40 експресивів, представлених лексичними 

одиницями розмовного стилю 15 (37 %) було використано на відтворення 

розмовного стилю автора, а 25 (63 %) були особистим вибором перекладчки, 

що свідчить про те, що широке вживання розмовної лексики є маркером її 

індивідуального стилю. 
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Рисунок 3.6 – Результати аналізу випадків використання лексичних 

елементів розмовного стилю у перекладі  

(вибірка із 40 лексичних елементів) 

 

Серед проаналізованих випадків вживання розмовної лексики на 

позначення «говорити» було використано «бурмотіти», «балакати», 

«бубоніти». Перекладачка вміло оперує елементами синонімічного рядку  

слова «говорити»: балакати, лепетати, процідити, заторохкотіти, верещати, 

забубоніти, бурмотіти, просторікувати.  

Результати аналізу свідчать про можливість ідентифікувати ґендерну 

приналежніть перекладача, зокрема, за лексичними маркерами – поетизацією 

висловлювань, використанням стилістичних синонімів іменників, 

прикметників та прислівників, утворених за допомогою демінутивних та 

пестливих суфіксів, а також суфіксів зі значенням згрубілості, вживанням 

гіпербол та літот.  Отже, можемо стверджувати, що маркери ідіостилю 

перекладача можна виявити на лексичному (експресивно забарвлена лексика, 

фразеологічність висловлювань) та граматичному рівнях (особливостях 

словотвору). 

37% (15)

63% (25)

АНАЛІЗ ВИПАДКІВ ВИКОРИСТАННЯ СЛІВ РОЗМОВНОГО 
СТИЛЮ У ПЕРЕКЛАДІ (ВИБІРКА: 40 ЛЕКСИЧНИХ 

ЕЛЕМЕНТІВ)

відповідник на відтворення елемента розмовного стилю у мовленні 
письменника
елемент розмовного стилю як лексичний маркер мовлення перекладачки
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ВИСНОВКИ ДО РОЗДІЛУ 3 

 1. Стиль Джозефа Конрада формувався під впливом таких факторів, як  

події у світовій історії, загальний ідіостиль епохи та, зокрема, течії 

неоромантизму, відносини у колі сім’ї та друзів, білінгвізм, подорожі та рід 

занять.  

2. Серед визначальних рис ідіостилю Джозефа Конрада на сюжетно-

жанровому рівні є домінування наступних мотивів: звернення до поняття 

“homo-novus” – «нового героя», нового ідеалу людини; подорожі до 

екзотичних, часто, вигаданих країн; боротьба та ідеали та цінності (абстрактні 

іменники на позначення яких зазвичай капіталізуються автором у тексті); 

політичне протистояння та колоніальний лад, які нерозривно пов’язані з 

питаннями статусу та матеріального забезпечення. Для відтворення таких 

мотивів Конрад широко використовує такі прийоми як контраст, натяк та 

символізм, де особлива роль належить кольору та інтертекстуальності. Спосіб 

викладення тексту  часто називають «рамковим», який є наративом від третьої 

особи, спостерігача, який майже не дає оцінки подіям, що відбуваються у 

романі. Також текстам Конрада притаманний гумор із саркастичним 

відтінком.  

3. Особливостями стилю автора на композиційному рівні є наявність 

передмови як пояснення до основного тексту роману, неспівпадіння фабули із 

хронологією викладення подій у розділах роману, фокусування на еволюції 

героя відносно подій та себе в минулому, поступове розгортання подій за 

рахунок збільшення довжини речень в рамках абзацу або логічно завершеної 

думки. Зазначені особливості відтворюються перекладачкою за допомогою 

формально-змістових трансформацій через відмінності синтаксису мови 

оригіналу та мови перекладу.  

4. На лексичному рівні відзначається специфічний ідіолект наратора та 

героїв роману, який характеризується поєднанням англійської та іспанської 

мови (інтерлінгвалізм). Перекладачка майстерно передає такий ідіолект 
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шляхом поєднання стратегій одомашнення та очуження;  поєднання сильного 

прикметника та іменника, а також звернення до абстрактних, філософсько-

релігійних понять (перекладачка застосовує формальні трансформації на 

лексичному, синтаксичному та морфологічному рівні без модифікації змісту). 

5. До ритміко-стилістичних прийомів та засобів Джозефа Конрада 

належать: специфічний ритм, який досягається шляхом формування 

збалансованих речень, поділених на частини із рівним інформаційним 

навантаженням (для відтворення цієї риси перекладачкою переважно 

застосовуються формальні та формально-змістові трансформації на 

синтаксичному рівні) та за допомогою альтерації (відтворюється 

перекладачкою, зокрема за допомогою лексичних трансформацій).  

6. На синтаксичному рівні відзначаємо використання 

багатокомпонентних складних речень з поліпредикатними конструкціями, які 

зазвичай є безсполучниковими, та характеризуються різноманіттям 

уточнювальних компонентів (відтворюються перекладачкою здебільшого за 

допомогою дієкприкметникових та дієприслівникових зворотів, а також 

підрядних речень в рамках синтаксичних та морфологічних  трансформацій).  

7. Серед художньо-зображувальних засобів особливим різноманіттям 

відзначаються епітети, метафори та порівняння, які формуються автором за 

допомогою складних прикметників. Серед способу словотвору домінують 

поєднання двох прикметників, іменника та дієприслівника, іменника та 

прикметника. Не потребували модифікації змісту здебільшого прикметники, 

сформовані за формулами N+Adj.(N+ed) та Adj+Adj.(N+ed), а також за 

допомогою таких компонентів, як half-, -like на позначення кольорів, для 

опису зовнішності та манери виконання дії. Фомально-змістових 

трансформацій здебільшого потребували прикметники, сформовані за 

допомогою додавання дієприслівникових та дієприкметникових елементів. 

8. Серед характерних рис, притаманних індивідуальному стилю 

перекладачки Олени О’Лір, відзначаємо широке використання діалектизмів та 
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архаїзмів, а також рідковживаних та поетичних слів, які надають тексту 

особливої атмосферності. Одними із найбільш яскравих лексичних маркерів 

індивідуального стилю Олени О’Лір є доречне та досить широке використання 

слів розмовного стилю як у мовленні наратора, так і у мовленні головних 

героїв, а також багата синонімія. Перекладачка широко використовує 

стилістичні синоніми іменників, прикметників та прислівників, утворені за 

допомогою демінутивних та пестливих суфіксів, а також суфіксів зі значенням 

згрубілості. Отже, її мовлення багате на гіперболи та літоти. Визначальною 

рисою письменницького ідіостилю Олени О’Лір є також широке використання 

фразеологізмів, які, зокрема, сприяють одомашненню тексту перекладу.  

9. Словотвір у тексті перекладу спостерігаємо у різноманітті складних 

іменників, утворених шляхом словоскладання, а також авторських 

оказіоналізмів, представлених іменниками, прикметниками, 

дієприкметниками та дієсловами. Для підкреслення значення окремого слова, 

переважно вказівного займенника, перекладачка використовує словотворчі 

частки -от, -но, -таки тощо.  

10. До специфічних граматичних конструкцій, використаних 

перекладачкою, відноситься присудок, який складається із основного дієслова 

та дієслова «бути» в минулому часі.  

11. Під час перекладу «Ностромо» основним із найскладніших завдань 

була робота із синтаксисом. Потреба синтаксичних трансформацій викликана 

відмінністю між системи мови оригіналу та мови перекладу: перша належить 

до аналітичних мов, а друга – до синтетичних. Серед основних синтаксичних 

трансформацій відзначаємо заміну конструкцій пасивного стану та 

конструкції активного стану, широке використання складносурядних та 

складнопідрядних речень, а також зміна позиції головних членів речення та 

означення. При цьому, синтаксичні трансформації застосовувались таким 

чином, щоб відтворити загальний ритм речень, який є визначальною рисою 

ідіостилю Джозефа Конрада.  
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12. Серед інших труднощів відзначаємо відтворення ідіолекту наратора 

та героїв роману шляхом транскрипції, транслітерації, калькування та 

відмовою від трансформацій (збереження слів та виразів мовою оригіналу). 

Складність транслітерування (переважно для назв місцевостей та власних 

імен), а також транскрибування полягає у необхідності відтворення слів та 

виразів з англійської, італійської, іспанської, португальської та французької 

мов, вимова та правила читання яких відрізняються між собою.  

13. Відтворення вигуків у тексті перекладу заслуговує на особливу увагу 

у розрізі застосування перекладачкою стратегії одомашнення тексту, оскільки 

потребує ретельної роботи із контекстом з метою відтворення їхнього 

емоційного забарвлення.   
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ВИСНОВКИ 

У сучасному глобалізованому світі художня література набуває все 

більшого значення як засіб комунікації між народами та культурами. Одним із 

актуальних питань у фокусі уваги сучасного мовознавства є питання 

індивідуального стилю письменника, а також індивідуального стилю 

перекладача як автора перекладу. У науковому просторі немає єдиної точки 

зору одо визначення поняття ідіостилю, його основних елементів, а також 

способів відтворення на мові перекладу.  

Основним викликом, який постає перед перекладачем є не лише 

адекватне та достовірне транслювання тексту оригіналу, але й відтворення 

його художності, яка, зокрема, включає і основні риси ідіостилю письменника. 

При цьому, професійність перекладача виявляється не лише в оптимальному 

застосуванні перекладацьких стратегій, тактик та трансформацій з 

урахуванням відмінностей функціонування мови оригіналу та мови перекладу, 

а й в умінні передати повідомлення, зашифроване у тексті оригіналу, через 

призму його культурного адаптування, уникаючи домінування власних 

стилістичних маркерів та забезпечуючи баланс між ідіостилем письменника, 

власним ідіостилем та рядом перетворень на граматико-синтаксичному та 

лексико-стилістичному рівнях.  

Під час виконання дослідження в рамках написання магістерської 

дисертації нами було вирішено ряд поставлених задач. 

1. Проаналізовано основні теоретичні підходи до вивчення ідіостилю, 

серед яких найбільш актуальними є системно-структурний, естетично-

маркований, образно-композиційний, комунікативно-когнітивний, адресно-

діяльнісний та функціонально-домінантний та отримано висновок, що у 

контексті дослідження художності тексту в рамках написання нашої 

дисертації найбільш актуальним є підхід естетично-маркований.  
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2. Відповідно до проаналізованих підходів, індивідуальний стиль 

письменника визначається як сукупність основних стильових особливостей, 

які характеризують твори того чи того автора у певний період або всю його 

творчість. При цьому, стильові особливості розглядаються у розрізі наступних 

парадигм: жанрова (передбачає наявність текстових маркерів), індивідуально-

авторська (образ самого автора формує концепт твору), функціонально-

стильова (передбачає використання певного набору мовних засобів, які 

зумовлюють комунікативно-стильовий характер твору). 

Як і письменник, автор перекладу має індивідуальний стиль, який 

передбачає наявність певної системи характеристик, властивих текстам 

перекладів, що виконані однією особою і становлять унікальний спосіб 

мовного висловлювання перекладача. 

3. За результатами аналізу підходів до класифікації авторських 

стилістичних прийомів та  зображувальних засобів нами було виділено такі 

рівні стилістичних елементів як лексико-стилістичний, граматико-

синтаксичний, композиційний та сюжетно-жанровий.  

4. Лексико-стилістичний рівень включає тропи, ідіолектичні 

(інтерлінгвальні) елементи, розмовну лексику, експресивно та стилістично 

марковану лексику, реалії, фразеологізми тощо.  

Граматико-синтаксичний рівень включає словотвір, засоби емоційного 

забарвлення, складні та односкладні речення, компоненти ускладнення, 

ритмізація –логічне та пунктуаційне членування речень. Саме відтворення 

елементів двох останніх рівнів передбачає застосування ряду трансформацій з 

боку перекладача.  

Композиційний рівень передбачає поділ на розділи та глави, розміри 

речень в межах абзацу, співвіднесення фабули із композицією твору в цілому 

та окремими розділами, спосіб розгортання картини, організація наративу, 

застосування контрасту. Сюжетно-жанровий рівень стосується тематики, 

сюжетної лінії, характеристики і ролі головних героїв, ключових подій та 
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мотивів, які дозволяють віднести твір до певного літературного напрямку, 

течії, епохи. Елементи вищезазначеного переліку не підлягають будь-яким 

трансформаціям з боку перекладача на відміну від лексико-стилістичних та 

граматико-синтаксичних елементів.  

5. До основних маркерів ідіостилю Джозефа Конрада належать рамковий 

наратив, широке використання натяку та контрасту, формування 

збалансованих речень, використання багатокомпонентних складних речень з 

поліпредикатними конструкція,  алітерація, неспівпадіння фабули із 

хронологією подій в романі, специфічний ідіолект (інтерлінгвалізм), 

символізм кольору, звернення до абстрактних та релігійних понять, поєднання 

абстрактного іменника та сильного прикметника, різноманіття тропів –  

широке використання метафори, метонімії та епітетів, зокрема,  у формі 

складних прикметників.   

6. У контексті дослідження художніх засобів як елементів ідіостилю 

Джозефа Конрада особлива увага приділялась метафоричним та метонімічним 

елементам. Для відтворення метафори застосовувалися як метафоризація, 

деметафоризація, трансметафоризація, заміна складників донорської групи, а 

також віднаходження абсолютного еквіваленту. Групу найбільш частотних та 

ефективних трансформацій склали  заміна складників донорської групи та 

переклад за допомогою абсолютного відповідника. При застосуванні 

деметафоризації метафоричність виразу, як правило, втрачається. 

Для відтворення метонімічних елементів використовувалися повний 

переклад, повне перетворення, семантичне перетворення, структурне 

перетворення та функціональне перетворення. Групу найбільш частотних та 

ефективних трансформацій склали  повний переклад та семантичне 

перетворення. Пропри відмінності у синтаксисі англійської та української мов 

структурні перетворення є однією із найрідше вживаних трансформацій.  

Іншим важливим елементом є епітет, виражений складним 

прикметником, який було відтворено перекладачкою шляхом застосування  



123 
 

наступних трансформацій: формальні – зміна форми при збереженні змісту 

(транскрипція, транслітерація, фонографічна заміна за традицією, їхня 

комбінація, словотвірне калькування, інверсія в межах складних слів, 

віднаходження відповідників з однаковим смисловим наповненням, 

категорійна заміна на морфологічному рівні, частиномовна заміна, 

транспозиція часу, способу дії, числа); формально-змістові – зміна форми та 

модифікація змісту (зміна ритміко-мелодійної структури тексту, метонімічні 

трансформації, заміни зі зміною конотативних характеристик, частиномовні 

заміни, категорійні заміни, заміни на граматичному рівні, зміни синтаксичних 

структур); формально-змістові з прагматичним компонентом – 

застосовуються з метою збереження прагматичної орієнтації тексту оригіналу 

(трансформації на рівні фразеологізмів та нефразеологічних виразів). 

6. Маркери ідіостилю автора у більшості випадків були відтворені 

перекладачкою, проте з огляду на те, що письменник та перекладачка є 

носіями різних ґендерів, відповідно маркована лексика увійшла до групи 

лексичних маркерів Олени О’Лір, яку склали стилістичні синоніми іменників, 

прикметників та прислівників, утворені за допомогою демінутивних та 

пестливих суфіксів, а також суфіксів зі значенням згрубілості. 

7. Серед інших елементів ідіостилю Олени О’Лір виділяємо використання 

діалектизмів та архаїзмів, а також рідковживаних та поетичних слів, широке 

використання слів розмовного стилю, а також фразеологізмів, які сприяють 

одомашненню тексту перекладу. Словотвір у тексті перекладу представлений 

складними іменниками, утворених шляхом словоскладання, а також 

авторськими оказіоналізмів, представлених іменниками, прикметниками, 

дієприкметниками та дієсловами. Для підкреслення значення окремого слова, 

переважно вказівного займенника, перекладачка використовує словотворчі 

частки -от, -но, -таки тощо. 
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 p
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за
ці
я 

- 

51
4 

in
 th

e 
va

st
 b

ed
 o

f t
he

 
oc

ea
n 

в 
не
ос
яж

ні
й 

ок
еа
нс
ьк
ій

 б
ез
од
ні

  
+ 

тр
ан
см
ет
аф
ор
из
ац
ія

 (b
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- 
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r p
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дл
я 

ме
то
ні
мі
чн
их

 в
ир
аз
ів

 
Т.

 К
аз
ак
ов
ої

) 

М
ар
ке
р 

ав
то
рс
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 d
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